
Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B Instructions for Use

Description
Multilink® Automix is a self-curing luting composite with light-curing option for the
adhesive luting of indirect restorations made of metal, metal-ceramic, all-ceramic
and composite. Multilink Automix is applied together with the self-etching and self-
curing Multilink Primer. 
Monobond Plus is recommended as a coupling agent to achieve a stronger bond to
precious and non-precious alloys, as well as to all-ceramics made of zirconium and
aluminium oxide and silicate ceramics. 

Shades 
Multilink Automix is available in three shades with different degrees of
translucency:
– Transparent (high translucency)
– Yellow (high translucency)
– Opaque (low translucency)

Working time
The working and setting times depend on the ambient temperature. Once Multilink
Automix has been dispensed from the automix syringe, the following times apply:

Mixing ratio
Multilink Automix is always dispensed from the automix syringe in the optimum
ratio. Multilink Primer A and Multilink Primer B are mixed in a 1:1 ratio (e.g. 1 drop
of Primer A + 1 drop Primer B) or a multiple thereof.

Composition 
Multilink Automix
The monomer matrix is composed of dimethacrylate and HEMA. The inorganic fillers
are barium glass, ytterbium trifluoride, spheroid mixed oxide. The particle size is
0.25–3.0µm. The mean particle size is 0.9µm. The total volume of inorganic fillers is
approximately 40%. 

Multilink Primer A and B 
Multilink Primer A contains an aqueous solution of initiators. Multilink Primer B
contains HEMA, phosphonic acid and acrylic acid monomers.

Indication
Multilink Automix and Multilink Primer are used for the permanent cementation of
indirect restorations where a strong bond is desired:
– Inlays, onlays, crowns, adhesive bridges, bridges and endodontic posts made of

•  metal and metal-ceramics
•  all-ceramics, in particular opaque zirconium oxide ceramics 
•  composites and fiber-reinforced composites

Working time

Curing time (without
working time)

At room
temperature
23 °C ± 1 °C
(73 °F ± 2 °F)

180 ± 30 sec

300 ± 30 sec 

Intraorally (in combination with
Multilink Primer)
approx. 37 °C ± 1 °C
(99 °F ± 2 °F)

120 ± 30 sec

180 ± 30 sec 

– Selvhærdende dentalt kompositcement med
mulighed for lyspolymerisering
Selvhærdende og selvætsende primer

– Itsekovetteinen ja valinnaisesti valokovetteinen
yhdistelmämuovikiinnityssementti
hammaslääketieteelliseen käyttöön
Itsekovetteinen ja itse-etsaava primer

– Kjemisk herdende dental komposittsement med
mulighet for lysherding
Kjemisk herdende og selvetsende primer

– Zelf uit hardend tandheelkundig bevestigings-
composiet met de optie van licht uit harding 
Zelf uit hardende en zelfetsende primer 

– ΑυτgπgλυµεριrXµενη gδgντιατρική
συγκgλλητική σύνθετη ρητίνη µε πρgαιρετική
δυνατXτητα φωτgπgλυµερισµgύ
ΑυτgπgλυµεριrXµενg και αυτgαδρgπgιgύµενg
Primer

– Difl hekimli¤inde kullanılma amaçlı,
kendili¤inden sertleflen, ıflıkla sertleflme
opsiyonlu yapıfltırma kompoziti
Kendili¤inden sertleflen ve kendili¤inden
asitleyen (self-etching) primer

– ë‡ÏÓÚ‚Â‰Â˛˘ËÈ ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ˆÂÏÂÌÚ Ò
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸˛ ÙÓÚÓÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
ë‡ÏÓÚ‚Â‰Â˛˘ËÈ Ò‡ÏÓÔÓÚ‡‚ÎË‚‡˛˘ËÈ
Ô‡ÈÏÂ 

– Cement adhezyjny na bazie materiałów
zło˝onych o podwójnym mechanizmie
polimeryzacji
Samowytrawiajàcy, chemoutwardzalny Primer

– Self-curing resin-based dental luting material
with light-curing option
Self-curing and self-etching primer

– Selbsthärtendes zahnärztliches Befestigungs-
composite mit optionaler Lichthärtung
Selbsthärtender und selbstätzender Primer

– Composite de collage dentaire auto-
polymérisant, avec option photopolymérisation
Adhésif automordançant et autopolymérisant

– Cemento composito autoindurente con
fotopolimerizzazione facoltativa 
Primer automordenzante ed autoindurente 

– Material de cementación dental auto-
polimerizable en base a resina 
con opción de fotopolimerización
Primer autopolimerizable y autograbante

– Compósito de cimentação autopolimerizável,
com opção fotopolimerizável.
Primer auto-condicionante e autopolimerizável.

– Självhärdande resinbaserat dentalt cementerings-
material med ljushärdning som tillval
Självhärdande och självetsande primer
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Contraindication
The use of Multilink Automix and Multilink Primer is contraindicated
– if a dry working field cannot be established or the stipulated working

technique cannot be applied
– if a patient is known to be allergic to any of the ingredients of Multilink

Automix or Multilink Primer A/B.

Side effects
Systemic side effects are not known to date. In individual cases, allergic reactions to
single components have been reported.

Interactions
Phenolic substances (e.g. eugenol) inhibit polymerization. Consequently, application
of materials containing these substances is to be avoided. Disinfectants with an
oxidative effect (e.g. hydrogen peroxide) may interact with the initiator system,
which in turn can impair the curing process. Thus, the automix syringe must not be
disinfected using oxidative agents. The syringe can be disinfected by wiping it with
e.g. medical alcohol. Alkaline jet media (e.g. Cojet) impair the effect of Multilink
Primer.

Application
1. Removal of the temporary restoration and cleaning of the cavity 
Remove possible residue of the temporary luting cement from the cavity or
preparation with a polishing brush and an oil- and fluoride-free cleaning paste.
Rinse with water spray. Subsequently, dry with water- and oil-free air. Avoid
overdrying.

2. Try-in of the restoration and drying
Next, the shade, fit and occlusion of the restoration can be checked. Care should be
taken when checking the occlusion of fragile and brittle ceramic objects before they
are permanently cemented as there is a risk of fracture. If necessary, make
corrections with fine diamonds at medium speed and with slight pressure using
copious amounts of water. Polish ground surfaces. When applying an adhesive
luting technique with composites, absolute isolation of the operative area –
preferably with a rubber dam such as OptraDam, alternatively with cotton rolls and
saliva ejector – is required. If the dental hard tissue is contaminated with saliva, it
needs to be cleaned again as indicated in section 1.

3. Pre-treatment of the restoration
3.1.1 Glass-ceramic restorations (e.g. IPS Empress®)
– Etch with 5% hydrofluoric acid (e.g. IPS® Ceramic etching gel) for 

60 seconds or according to the instructions of the manufacturer of the
restorative material.

– Thoroughly rinse the restoration with water spray and dry with oil-free air. 
3.1.2 Lithium disilicate glass-ceramic restorations 

(e.g. IPS e.max® Press, IPS e.max CAD)
– Etch with 5% hydrofluoric acid (e.g. IPS® Ceramic etching gel) for 

20 seconds or according to the instructions of the manufacturer of the
restorative material.

– Thoroughly rinse the restoration with water spray and dry with oil-free air.
3.1.3 Zirconium oxide (e.g. IPS e.max ZirCAD) and aluminium oxide ceramic

restorations
– Sandblast the inner restoration surfaces (sandblasting parameters according to

the instructions of the manufacturer of the restorative material).
– If necessary, clean the restoration in an ultrasonic unit for about 1 minute.
– Thoroughly rinse with water spray and dry with oil-free air.
– IMPORTANT! In order to create a strong bond, do not clean the zirconium

oxide surfaces with phosphoric acid.

3.1.4 Metal or metal-supported restorations
– Sandblast the inner restoration surfaces (sandblasting parameters according to

the instructions of the manufacturer of the restorative material) until a
uniformly mat surface is achieved.

– If necessary, clean the restoration in an ultrasonic unit for about 1 minute.
– Thoroughly rinse with water spray and dry with oil-free air
– IMPORTANT! In order to create a strong bond, do not clean the metal surfaces

with phosphoric acid.
3.1.5 Composite or fibre-reinforced composite restorations
– Sandblast the inner restoration surfaces (sandblasting parameters according to

the instructions of the manufacturer of the restorative material).
– If necessary, clean the restoration in an ultrasonic unit for about 1 minute.
– Thoroughly rinse with water spray and dry with oil-free air.

3.2 Apply Monobond Plus with a brush or microbrush to the pre-treated surfaces.
Allow the material to react for 60 seconds. Disperse with a strong stream of air.

Special notes
– Contamination with saliva, blood or water must absolutely be avoided during

the entire procedure.
– In case of contamination, the entire treatment of the restorations is to be

repeated (see section 3). 

4. Mixing of Multilink Primer A and Multilink Primer B
Mix the two Multilink Primer liquids A and B in a 1:1 mixing ratio (e.g. 1 drop of
Primer A and 1 drop of Primer B). The mixed Primer A/B is solely self-curing and
does not need to be protected against light, but it must be applied within 
10 minutes.

5. Application of the mixed Multilink Primers A/B to the enamel and the
dentin
Apply the mixed Multilink Primer A/B to all preparation surfaces (prepared enamel
and dentin) using a microbrush – starting from the enamel if there is any enamel
left and scrubbing with slight pressure for 15 seconds. If necessary, fresh primer
should be applied. A reaction time of 30 seconds is recommended on the enamel
and 15 seconds on the dentin. Disperse excess Multilink Primer with a strong
stream of air until the mobile liquid film is no longer visible. As the Primer is solely
self-curing, no light-curing is necessary.

6. Application of Multilink Automix to the restoration
For each application place a new automix tip on the syringe. Dispense Multilink
from the automix syringe and apply the desired quantity directly onto the
restoration. As the luting material will cure in the partially used mixing tip, it may
serve as a seal for the contents of the syringe until needed once again (replace with
a new tip just before the next use).

Note
Multilink Automix should be used quickly after it has been dispensed. As soon as
Multilink Automix comes in contact with the mixed Multilink Primer A/B, the self-
curing reaction is accelerated so that the curing time is shortened.

Apply Multilink Automix directly to the inner surface of the restoration. The
application of Multilink directly to the preparation or the cavity, which has been
pre-treated with Multilink Primer, is not indicated as this would lead to a
considerable acceleration of the curing process and thus may cause improper fit.



7. Placement of the restoration and removal of excess cement
a) solely self-curing

Seat the restoration in place and fix/hold. Remove excess material immediately
with a microbrush/brush/foam pellet/dental floss or scaler. Be sure to remove
excess material in time, especially in areas that are difficult to reach (proximal
or gingival margins). Due to the reaction between Multilink Automix and
Multilink Primer A/B, a high bond strength and a high degree of cure is
achieved only a few minutes after the restoration has been seated in place.

b) self-curing with additional light-curing
(quarter technique, indicated for cases with up to 2 bridge abutments
= 3- to 4-unit bridges)
Seat the restoration in place and fix/hold. Excess material is light-cured with
the polymerization light (approx. 650 mW/cm2, e.g. bluephase, LOP mode) for
2-4 seconds per quarter surface (mesio-oral, disto-oral, mesio-buccal, disto-
buccal) at a distance of approx. 0-10 mm. Excess material can be easily
removed with a scaler. Be sure to remove excess in time, especially in areas
that are difficult to reach (proximal or gingival margins). Subsequently, light-
cure all margins again for 20 seconds (approx. 1200 mW/cm2, e.g. bluephase,
HIP mode).

c) self-curing with additional light-curing
(quarter technique, indicated for cases with up to 6 bridge abutments
= circular bridges)
Light-curing and subsequent removal of excess:
Seat the restoration in place and fix/hold. Excess material on all abutments is
light-cured with the polymerization light (approx. 650 mW/cm2, e.g. bluephase,
LOP mode) for 1 second per quarter surface (mesio-oral, disto-oral, mesio-
buccal, disto-buccal) at a distance of approx. 0-10 mm. Excess material can be
easily removed with a scaler. Be sure to remove excess in time, especially in
areas that are difficult to reach (proximal or gingival margins). Subsequently,
light-cure all margins again for 20 seconds (approx. 1200 mW/cm2, e.g.
bluephase, HIP mode).

Note
As all composites, Multilink Automix is subject to oxygen inhibition. This means that
the surface layer (approximately 100 µm) does not polymerize during curing, as it
comes in contact with atmospheric oxygen. In order to avoid this, we recommend
covering the restoration margins with glycerine gel/air block (e.g. Liquid Strip)
immediately after the removal of excess. After complete polymerization, the
glycerine gel/air block is rinsed off with water.

8. Finishing of the restoration
– Apply finishing and polishing strips in the proximal regions 
– Check occlusion and function and make corrections if necessary. 
– Polish restoration with polishers (Astropol®) or discs.

Special instructions for the cementation of endodontic posts
1. For the cementation of endodontic posts, thoroughly clean the root canal

(Residue of eugenol-based sealers in particular may inihibit the polymerization
of the luting composite). Ideally, the mixed Multilink Primer A/B should be
applied to the root canal and occlusal surface of the preparation for about 
15 seconds using the thin (violet) microbrushes. Remove excess material from
the root canal using paper points. 

2. Coat the endodontic post, which has been prepared according to the
instructions of the post manufacturer, with the mixed Multilink cement. 
IMPORTANT! Do not lentulate the Multilink cement into the root canal that
has been wetted with Multilink Primer A/B. Otherwise, premature curing might
occur which possibly prevents the post from being placed into its required
position. 

3. The endodontic post is placed, thus producing excess cement.
4. Excess Multilink cement can be distributed across the occlusal preparation

surface for total coverage. Then light-cure Multilink Automix for 20 seconds,
maintaining the post in place with the polymerization light.

5. Core build-up material (e.g. MultiCore®) can then be directly applied onto
Multilink Automix, which serves as bonding agent, and cured according to the
instructions of the manufacturer (light-curing). 

Warning
Unpolymerized Multilink Automix pastes and the Multilink Primer liquids may cause
slight irritations. Avoid contact with the skin, mucous membrane or eyes. If
Multilink comes into contact with the eyes, immediately rinse with water and, if
required, seek medical advice. If the material comes into contact with the skin, rinse
with copious amounts of water. Commercial medical gloves do not provide
protection against the sensitizing effect of methacrylates. 

Storage
– Do not use Multilink Automix and Multilink Primer after the expiry date.
– Cool storage (2–8 °C/ 36-46 °F) for Multilink Automix and Multilink Primer.
– Multilink Primer bottles should be tightly closed after use.
– In order to ensure a tight seal of the Multilink Automix syringe, leave the used

mixing tip on the syringe.
– Shelf life: see expiration date

Keep material out of the reach of children!
For use in dentistry only!

Date information prepared: 09/2010; Rev. 1

Manufacturer:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

The material has been developed solely for use in dentistry. Processing should be carried out
strictly according to the Instructions for Use. Liability cannot be accepted for damages
resulting from failure to observe the Instructions or the stipulated area of application. The
user is responsible for testing the products for their suitability and use for any purpose not
explicitly stated in the Instructions.

Material Safety Data Sheet available online at www.ivoclarvivadent.com



Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Gebrauchsinformation
Beschreibung
Multilink® Automix ist ein selbsthärtendes Befestigungscomposite mit optionaler
Lichthärtung für die adhäsive Befestigung von indirekten Restaurationen aus
Metall, Metallkeramik, Vollkeramik und Composite. Multilink Automix wird
zusammen mit dem selbstätzenden und selbsthärtenden Multilink Primer
angewendet. 
Monobond Plus wird als Kopplungsreagenz zur Erzielung einer Haftung an
Legierungen aus Edelmetall- und Nichtedelmetall, und für Vollkeramiken aus
Zirkonium- und Aluminiumoxid und Silikatkeramiken empfohlen. 

Farben
Multilink Automix ist in drei Farben unterschiedlicher Transparenz
erhältlich:
– transparent (hohe Transparenz)
– gelb (hohe Transparenz)
– opaque (niedrige Transparenz)

Verarbeitungszeit
Die Verarbeitungs- und Abbindezeiten sind abhängig von der
Umgebungstemperatur. Sobald Multilink Automix aus der Automischspritze
ausgedrückt wird, gelten folgende Zeiten:

Mischverhältnis
Durch Ausdrücken der Automischspritze wird Multilink Automix stets im optimalen
Mischungsverhältnis erhalten. Multilink Primer A und Multilink Primer B werden im
Verhältnis 1:1 (z.B. 1 Tropfen Primer A + 1 Tropfen Primer B) oder ganzzahlige
Vielfache davon angemischt.

Zusammensetzung 
Multilink Automix
Die Monomermatrix besteht aus Dimethacrylat und HEMA. Die anorganischen
Füllstoffe bestehen aus Bariumglas, Ytterbium-trifluorid, sphäroidem Mischoxid. 
Die Partikelgrösse liegt zwischen 0.25–3.0 µm. Die mittlere Partikelgrösse beträgt
0.9 µm. Der Gesamtvolumenanteil anorganischer Füller beträgt ca. 40 %. 

Multilink Primer A and B 
Multilink Primer A enthält eine wässrige Lösung von Initiatoren. Multilink Primer B
enthält HEMA und Phosphonsäure- und Acrylsäuremonomere.

Indikation
Multilink Automix und Multilink Primer werden für die definitive Befestigung von
indirekten Restaurationen angewendet, bei denen ein optimaler Haftverbund
gewünscht wird:
– Inlays, Onlays, Kronen, Adhäsivbrücken, Brücken und Wurzelstifte aus

• Metall und Metallkeramik
• Vollkeramik, insbesondere opake Zirkoniumoxidkeramiken 
• Composite und faserverstärktem Composite

Kontraindikation
Die Verwendung von Multilink Automix und Multilink Primer ist kontraindiziert
– wenn eine sichere Trockenlegung oder die vorgeschriebene Anwendungs-

technik nicht möglich ist.
– bei erwiesener Allergie gegen Bestandteile von Multilink Automix und Multilink

Primer A/B.

Nebenwirkungen
Systemische Nebenwirkungen sind nicht bekannt. In einzelnen Fällen wurden
allergische Reaktionen auf Einzelkomponenten beschrieben.

Wechselwirkungen
Phenolische Substanzen (z.B. Eugenol) inhibieren die Polymerisation. Daher sollten
Werkstoffe, die diese Komponenten enthalten, nicht verwendet werden.
Oxidativ wirkende Desinfektionsmittel (z.B. Wasserstoffperoxid) können mit dem
Initiatorsystem wechselwirken, wodurch die Aushärtung beeinträchtigt wird. Daher
Automixspritze nicht oxidativ desinfizieren. Die Desinfektion kann z.B. durch
Abwischen mit medizinischem Alkohol erfolgen.
Basische Strahlmittel (z.B. Cojet) verhindern die Wirkung des Multilink Primers.

Anwendung
1. Entfernung des Provisoriums und Reinigung der Kavität 
Kavität oder Präparation mit Polierbürste sowie öl- und fluoridfreier Reinigungs-
paste von eventuellen Resten des provisorischen Befestigungszementes reinigen
und mit Wasserspray spülen.
Anschliessend mit wasser-/ölfreier Luft trocknen, Übertrockung vermeiden.

2. Einprobe der Restauration und Trockenlegung
Jetzt kann die Farbwirkung, Passgenauigkeit und Okklusion der Restauration
überprüft werden.
Die Okklusionsprüfung sollte bei zerbrechlichen bzw. spröden keramischen
Werkstücken, bei denen die Gefahr einer Fraktur im nicht definitiv befestigtem
Zustand besteht, nur sehr vorsichtig durchgeführt werden. Falls erforderlich,
Korrekturen mit feinem Diamanten bei mittlerer Drehzahl, leichtem Druck und
ausreichender Wasserkühlung durchführen. Beschliffene Flächen nachpolieren. Eine
sichere Trockenlegung des Operationsfeldes – vorzugsweise mit Kofferdam, z.B.
OptraDam, alternativ mit Watterollen und Speichelzieher – ist bei der adhäsiven
Befestigung mit Composites unerlässlich.
Speichelkontaminierte Zahnhartsubstanz ist noch einmal, wie unter Punkt 1
aufgeführt, zu reinigen.

3. Oberflächenvorbehandlung der Restauration
3.1.1 Restaurationen aus Glaskeramik (z.B. IPS Empress®)
– Ätzen mit 5%-iger Flusssäure (z.B. IPS® Ceramic Ätzgel) für 60 Sekunden oder

gemäss Angaben des Herstellers der Restaurationsmaterialien.
– Restauration mit Wasserspray gründlich abspülen und mit ölfreier Luft

trocknen.
3.1.2 Restaurationen aus Lithiumdisilikat Glaskeramik 

(z.B. IPS e.max® Press, IPS e.max CAD)
– Ätzen mit 5%-iger Flusssäure (z.B. IPS Ceramic Ätzgel) für 20 Sekunden oder

gemäss Angaben des Herstellers der Restaurationsmaterialien.
– Restauration mit Wasserspray gründlich abspülen und mit ölfreier Luft trocknen.

Verarbeitungszeit

Aushärtungszeit (ohne
Verarbeitungszeit)

Raum-
temperatur
23°C ± 1°C

180 ± 30 sec

300 ± 30 sec 

Intraoral 
(mit Verwendung 
von Multilink Primer)
ca. 37°C ± 1°C

120 ± 30 sec

180 ± 30 sec 

Deutsch



3.1.3 Restaurationen aus Zirkoniumoxid- (z.B. IPS e.max ZirCAD) oder
Aluminiumoxidkeramik

– Sandstrahlen der inneren Restaurationsoberfläche (Sandstrahlparameter
gemäss Angaben des Herstellers der Restaurationsmaterialien)

– Ggf. Reinigung in einer Ultraschalleinheit für etwa 1 Minute.
– Restauration mit Wasserspray gründlich abspülen und mit ölfreier Luft trocknen
– WICHTIG! Für einen optimalen Verbund die Zirkoniumoxidoberflächen nicht

mit Phosphorsäure reinigen.
3.1.4 Restaurationen aus Metall bzw. metallgestützte Restaurationen
-– Sandstrahlen der inneren Restaurationsoberfläche (Sandstrahlparameter

gemäss Angaben des Herstellers der Restaurationsmaterialien) bis eine
gleichmässig matte Oberfläche erreicht ist.

– Ggf. Reinigung in einer Ultraschalleinheit für etwa 1 Minute.
– Restauration mit Wasserspray gründlich abspülen und mit ölfreier Luft trocknen
– WICHTIG! Für einen optimalen Verbund die Metalloberflächen nicht mit

Phosphorsäure reinigen.
3.1.5 Restaurationen aus Composite bzw. faserverstärktem Composite
– Sandstrahlen der inneren Restaurationsoberfläche (nach Angaben des

Herstellers der Restaurationsmaterialien)
– Ggf. Reinigung in einer Ultraschalleinheit für etwa 1 Minute.
– Restauration mit Wasserspray gründlich abspülen und mit ölfreier Luft trocknen

3.2 Monobond Plus mit einem Pinsel oder Microbrush auf die vorbehandelten
Flächen auftragen, 60 Sekunden einwirken lassen, anschliessend mit starkem
Luftstrom verblasen.

Besondere Hinweise
– Eine Kontamination mit Speichel, Blut oder Wasser während des ganzen

Vorganges ist unbedingt zu vermeiden. 
– Bei einer Kontamination ist die komplette Behandlung der Restauration zu

wiederholen. (s. Punkt 3)

4. Anmischen von Multilink Primer A und Multilink Primer B
Die beiden Multilink Primer Flüssigkeiten A und B werden im Verhältnis 1:1
angemischt (z.B. 1 Tropfen Primer A und 1 Tropfen Primer B). Der angemischte Primer
A/B ist rein selbsthärtend und muss daher nicht vor Licht geschützt werden. Er sollte
jedoch innerhalb von 10 Minuten weiterverarbeitet werden.

5. Applikation des angemischten Multilink Primers A/B auf Schmelz und
Dentin
Der angemischte Multilink Primer A/B wird mit einem Microbrush auf die gesamte
Zahnoberfläche (Kavität/Stumpf) – bei vorhandenem Zahnschmelz beginnend auf
der Schmelzoberfläche – appliziert und unter leichtem Druck für 15 sec eingerieben.
Gegebenenfalls nochmals frischen Primer auftragen. Es empfiehlt sich, den Primer
auf Schmelz für 30 sec, auf Dentin für 15 sec, einwirken zu lassen. Überschuss von
Multilink Primer mit starkem Luftstrom solange verblasen, bis kein beweglicher
Flüssigkeitsfilm mehr sichtbar ist. Da der Primer rein selbsthärtend ist, wird nicht
lichtgehärtet!

6. Applikation von Multilink Automix auf die Restauration
Vor jeder Anwendung eine neue Automischkanüle auf die Spritze aufsetzen.
Multilink aus der Automischspritze ausdrücken und die gewünschte Menge direkt
auf die Restauration applizieren. Da das Befestigungsmaterial in der angebrauchten
Mischkanüle aushärtet, kann diese bis zur nächsten Anwendung (Austausch durch
eine neue Kanüle) als Verschluss für den Spritzeninhalt dienen.

Hinweis
Multilink Automix sollte nach Entnahme aus der Automischspritze zügig weiter-
verarbeitet und die Restauration eingesetzt werden! Sobald Multilink Automix in
Kontakt mit dem angemischten Multilink Primer A/B kommt, wird die selbsthär-
tende Reaktion beschleunigt, so dass es zu einer Verkürzung der Aushärtungszeit
kommt.

Multilink Automix direkt auf die Restaurationsinnenfläche applizieren. Eine direkte
Applikation von Multilink auf die mit Multilink Primer vorbehandelte Präparation
oder Kavität ist nicht indiziert. Dies würde zu einer deutlichen Beschleunigung des
Härtungsprozesses führen und könnte die Passgenauig-keit negativ beeinflussen.

7. Einsetzen der Restauration und Entfernung von überschüssigem
Zement

a) rein selbsthärtend
Restauration in situ bringen und fixieren/halten. Die Überschüsse unmittelbar
danach mit einem Microbrush/Pinsel/Schaumstoff-pellet/Zahnseide oder einem
Scaler entfernen. Insbesondere auf die rechtzeitige Entfernung der Überschüsse
in schlecht zugänglichen Bereichen (approximal, gingivale Ränder) achten.
Aufgrund der Reaktion zwischen Multilink Automix und Multilink Primer A/B
werden schon wenige Minuten nach Einsetzen der Restauration eine hohe
Haftwirkung und Aushärtungsgrad erreicht.

b) selbsthärtend mit zusätzlicher Lichthärtung
(Vierteltechnik, Indikation bis 2 Brückenpfeiler = 3-4 gliedrige Brücke)
Restauration in situ bringen und fixieren/halten. Die Zementüber-schüsse
werden mittels Polymerisationslampe (ca. 650 mW/cm2, z.B. bluephase, LOP-
Modus) im Abstand von ca. 0-10 mm für 2-4 sec. pro Viertelseite (mesiooral,
distooral, mesiobuccal, distobuccal) lichtaktiviert. Die Entfernung mit einem
Scaler ist dadurch leicht möglich. Insbesondere auf die rechtzeitige Entfernung
der Überschüsse in schlecht zugänglichen Bereichen (approximal, gingivale
Ränder) achten. Danach alle Ränder nochmals für 20 sec lichthärten. (z.B.
bluephase, HIP-Modus, ca.1’200 mW/cm2)

c) selbsthärtend mit zusätzlicher Lichthärtung
(Vierteltechnik, Indikation bis 6 Brückenpfeiler = zirkuläre Brücke)
Lichthärtung aller Überschüsse und anschliessende Entfernung:
Restauration in situ bringen und fixieren/halten. Die Zement-überschüsse aller
Pfeiler werden nacheinander mittels Polymeri-sationslampe (ca. 650 mW/cm2,
z.B. bluephase, LOP-Modus) im Abstand von ca. 0-1cm für 1 sec. pro
Viertelseite (mesiooral, distooral, mesiobuccal, distobuccal) lichtaktiviert. Die
anschliessende Entfernung mit einem Scaler ist dadurch leicht möglich.
Insbesondere auf die rechtzeitige Entfernung der Überschüsse in schlecht
zugänglichen Bereichen (approximal, gingivale Ränder) achten. Danach alle
Ränder nochmals für 20 sec lichthärten (ca. 1’200 mW/cm2, z.B. bluephase, HIP-
Modus).

Hinweis
Multilink Automix unterliegt wie alle Composites der Sauerstoff-inhibierung;
d.h. die oberste Schicht (ca. 100 µm), die während der Polymerisation in
Kontakt mit dem Luftsauerstoff ist, härtet nicht aus.
Um dies zu verhindern empfiehlt es sich die Restaurationsränder unmittelbar
nach der Überschussentfernung mit einem Glycerin-gel/Airblock (z.B. Liquid
Strip) abzudecken und diesen nach voll-ständiger Durchhärtung abzuspülen.

8. Ausarbeitung der fertigen Restauration
– Approximale Bereiche mit Finier- und Polierstreifen nacharbeiten
– Okklusion und Funktionsbewegungen überprüfen und gegebenenfalls

korrigieren. 
– Restaurationsränder mit Polierern (Astropol®) oder Disks polieren.

Spezielle Anwendungshinweise für die Befestigung von Wurzelstiften
1. Für die Befestigung von Wurzelstiften den Wurzelkanal sorgfältig von Wurzel-

füllmaterialresten säubern. (Speziell Reste von Eugenolhaltigen Sealer können
die Polymerisation des Befestigungscomposites inhibieren). Der angemischte
Multilink Primer A/B wird idealerweise mit den dünnen (violetten) Micro-
brushes ca. 15 sec in den Wurzelkanal und auf die okklusalen Oberfläche des
Stumpfes appliziert. Überschüsse aus dem Kanal mit Papierspitzen entfernen. 



2. Der gemäss Herstellerangaben vorbereitete Wurzelstift wird mit dem
angemischten Multilink benetzt.
WICHTIG! Den Multilink Zement nicht in den mit dem Multilink Primer A/B
benetzten Wurzelkanal einlentulieren, da die Gefahr einer vorzeitigen
Aushärtung besteht und der Stift dann eventuell nicht mehr in seiner Soll-
Position befestigt werden kann.

3. Einsetzen des Wurzelstiftes unter Erzielung von Zementüberschüssen.
4. Gezielte Benetzung und Verteilung der Multilink-Überschüsse auf der

okklusalen Stumpfoberfläche. Danach Multilink Automix für 20 sec lichthärten,
dabei den Stift mit der Polimerisationslampe in Position halten.

5. Das Stumpfaufbaumaterial (z.B. MultiCore®) wird direkt auf das Multilink
Automix als Verbindungsmedium appliziert und gemäss Herstellerangaben
ausgehärtet (Lichthärtung).

Warnhinweise
Die unausgehärtete Multilink Automix-Paste und die Multilink Primer-Flüssigkeiten
sind leicht reizend. Kontakt mit Haut, Schleimhaut und Augen vermeiden. Bei
Kontakt mit den Augen, diese sofort mit viel Wasser spülen und einen Arzt
aufsuchen. Nach Hautkontakt mit viel Wasser waschen.
Handelsübliche medizinische Handschuhe bieten keinen wirksamen Schutz gegen
den sensibilisierenden Effekt von Methacrylaten.

Lager- und Aufbewahrungshinweise
– Multilink Automix und Multilink Primer nach Ablauf des Verfallsdatums nicht

mehr verwenden.
– Multilink Automix und  Multilink Primer müssen kühl gelagert werden (2-8°C).
– Multilink Primer-Flaschen nach Gebrauch sorgfältig verschliessen.
– Zum Verschluss der Multilink Automix - Spritze nach Gebrauch die benutzte

Mischkanüle aufgesteckt lassen.
– Haltbarkeit siehe Ablaufdatum

Für Kinder unzugänglich aufbewahren!
Nur für zahnärztlichen Gebrauch!

Erstellung der Gebrauchsinformation: 09/2010; Rev. 1

Hersteller:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Das Produkt wurde für den Einsatz im Dentalbereich entwickelt und muss gemäss Ge-
brauchsinformation angewendet werden. Für Schäden, die sich aus anderweitiger Verwen-
dung oder nicht sachgemässer Anwendung ergaben, übernimmt der Hersteller keine
Haftung. Darüber hinaus ist der Verwender verpflichtet, das Produkt eigenverantwortlich vor
dessen Einsatz auf Eignung und Verwendungsmöglichkeit für die vorgesehenen Zwecke zu
prüfen, zumal wenn diese Zwecke nicht in der Gebrauchsinformation aufgeführt sind. 

Das Sicherheitsdatenblatt ist online verfügbar unter www.ivoclarvivadent.com

Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Mode d'emploi

Description
Multilink® Automix est un composite de collage automordançant, auto-
polymérisant avec option photopolymérisation, indiqué pour le collage des
restaurations indirectes métalliques, céramo-métalliques, céramiques sans armature
et composites. Multilink est utilisé conjointement avec le Multilink Primer A/B
automordançant et autopolymérisant. 
Monobond Plus est recommandé comme agent de couplage pour améliorer
l'adhésion sur les alliages précieux et non-précieux, et sur les matériaux tout-
céramique réalisés en zircone, en oxyde d'aluminium et en céramique en silicates. 

Teintes
Multilink Automix est disponible en trois teintes avec différents degrés de
translucidité : 
– Transparent (grande translucidité)
– Jaune (grande translucidité)
– Opaque (faible translucidité)

Temps de travail
Les temps de travail et de prise dépendent de la température ambiante. Une fois
que Multilink Automix a été extrudé de la seringue automélangeante, les temps
suivants s'appliquent :

Dosage
Multilink Automix est toujours extrudé de la seringue automélangeante dans des
proportions optimales. L'adhésif Multilink Primer est obtenu par le mélange du
Multilink Primer A et du Multilink Primer B dans un rapport de 1:1 (exemple : 1
goutte de Primer A pour 1 goutte de Primer B).

Composition
Multilink Automix
La matrice monomère se compose de dimethacrylate et de HEMA. La charge
minérale se compose de verre de baryum, de trifluorure d'ytterbium et d'oxyde
mixte sphéroïdal. La taille des particules est comprise entre 0.25 et 3.0 µm. La taille
moyenne des particules est de 0.9 µm. Le taux de charge minérale en volume est
env. de 40 %.

Temps de travail

Temps de durcissement
(sans le temps de travail)

A température
ambiante
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 sec

300 ± 30 sec 

Intra oralement
(en combinaison avec
Multilink Primer)
env. 37 °C ± 1 °C

120 ± 30 sec

180 ± 30 sec 

Français



Multilink Primer A et B 
Multilink Primer A contient des initiateurs en solution aqueuse. Multilink Primer B
contient de l'HEMA, des monomères d'acide phosphonique et des monomères
d'acide acrylique.

Indication
Multilink Automix et son adhésif, le Multilink Primer, sont utilisés, là où une
adhésion forte est souhaitée, pour le collage définitif de restaurations indirectes :
– inlays, onlays, couronnes, bridges collés, bridges et tenons endodontiques fait

en :
• métal et céramo-métal
• céramique sans alliage, en particulier les céramiques opaques à base d'oxyde

de zirconium
• composite et composite renforcé en fibres de verre

Contre-indication
L'utilisation de Multilink Automix et de son adhésif, le Multilink Primer, n'est pas
indiquée : 
– s'il n'est pas possible d'isoler le champ opératoire ou de respecter le mode

d'emploi
– en cas d'allergie connue à l'un des composants du Multilink Automix ou du

Multilink Primer A/B

Effets secondaires
Aucun effet secondaire systémique n'est connu à ce jour. Dans certains cas isolés,
des réactions allergiques à l'un des composants ont été observées.

Interactions
Les substances phénoliques (ex. eugénol) inhibent la polymérisation. L'emploi de
matériaux contenant de telles substances est donc à éviter.
Les désinfectants ayant un effet d'oxydation (ex. peroxyde d'hydrogène) peuvent
inhiber le système initiateur et compromettre le processus de polymérisation. La
seringue automélangeante ne doit donc pas être désinfectée avec des agents
oxydants. Il est possible de la désinfecter en l'essuyant par exemple avec un
tampon d'alcool médical.
L'abrasif basique (ex. Cojet) diminue l'effet de Multilink Primer.

Application
1. Elimination du ciment provisoire et nettoyage de la cavité
Eliminer les éventuels restes du ciment de scellement provisoire de la cavité ou de
la préparation avec une brosse à polir et une pâte de nettoyage sans gras et sans
fluor. Rincer au spray d'eau. Puis, sécher avec de l'air sec et exempt d'huile. Éviter
de sécher de manière excessive.

2. Essai de la restauration et séchage
Ensuite, la teinte, l'adaptation et l'occlusion de la restauration peuvent être
contrôlées. Des précautions doivent être prises lors du contrôle de l'occlusion avec
des pièces en céramique fragiles et cassantes, car tant que la pièce prothétique
n'est pas collée, Il y a des risques de fracture. Si nécessaire, effectuer les corrections
à l'aide d'instruments diamantés à grains fins, à vitesse de rotation moyenne et
sous une pression légère, en utilisant de grandes quantités d'eau. Polir les surfaces
meulées. Le collage avec un composite nécessite un champ opératoire parfaitement
isolé. Ceci se fait de préférence à l'aide d'une digue, comme l'OptraDam,
alternative-ment avec des rouleaux de coton et une aspiration de la salive.
Si l'os dentaire est contaminé avec de la salive, il doit être à nouveau nettoyé
comme indiqué au point 1.

3. Prétraitement de la restauration
3.1.1 Restaurations vitrocéramiques (ex. IPS Empress®)
– Mordancer avec un acide fluorhydrique à 5% (ex. IPS® Ceramic Etching Gel)

pendant 60 secondes, ou selon les instructions du mode d'emploi du matériau
de restauration.

– Rincer soigneusement avec un spray d'eau et sécher avec de l'air exempt
d'huile.

3.1.2 Restaurations vitrocéramiques disilicate de lithium (ex. IPS e.max® Press, 
IPS e.max CAD)

– Mordancer avec un acide fluorhydrique à 5% (ex. IPS Ceramic Etching Gel)
pendant 20 secondes, ou selon les instructions du mode d'emploi du matériau
de restauration.

– Rincer soigneusement avec un spray d'eau et sécher avec de l'air exempt
d'huile.

3.1.3 Oxyde de zirconium (ex. IPS e.max ZirCAD) ou céramiques oxydes d'alumine
– Sabler la surface interne de la restauration (en respectant les recommandations

du fabricant du matériau de restauration)
– Nettoyer la restauration dans une cuve à ultrasons pendant env. 1 minute
– Rincer soigneusement la restauration avec un spray d'eau et sécher avec de

l'air exempt d'huile
– IMPORTANT ! Afin de créer une adhésion forte, ne pas nettoyer les surfaces

d'oxyde de céramique avec un acide phosphorique.
3.1.4 Métal ou restaurations sur métal
– Sabler la surface interne de la restauration (paramètres de sablage conformes

aux instructions du mode d'emploi du matériau de restauration) jusqu'à
obtenir une surface régulière, mate ou non brillante.

– Nettoyer la restauration dans une cuve à ultrasons pendant env. 1 minute
– Rincer soigneusement la restauration avec un spray d'eau et sécher avec de

l'air exempt d'huile
– IMPORTANT ! Afin d'obtenir une liaison solide, ne pas nettoyer les surfaces

métalliques avec de l'acide phosphorique
3.1.5 Restaurations en composite ou composite renforcé
– Sabler les surfaces interne de la restauration (en respectant les instructions du

fabricant)
– Nettoyer la restauration dans une cuve à ultrasons pendant env. 1 minute
– Rincer soigneusement la restauration avec un spray d'eau et sécher avec de

l'air exempt d'huile

3.2 Appliquer Monobond Plus à l'aide d'un pinceau ou d'une microbrush sur les
surfaces prétraitées. Laisser agir le matériau sans y toucher pendant 60
secondes. Disperser avec un souffle d'air fort.

Recommandations spéciales
– Il est impératif de ne pas contaminer le champ opératoire avec de la salive, du

sang ou de l'eau, pendant toute la durée du traitement. 
– En cas de contamination, recommencer toute la procédure de traitement (voir

paragraphe 3).

4. Mélange de Multilink Primer A et Multilink Primer B
Mélanger les deux liquides Multilink Primer A et B dans un rapport de 1:1 (ex. 
1 goutte de Primer A pour 1 goutte de Primer B). Le mélange Primer A/B est
uniquement autopolymérisant et ne nécessite donc pas d'être gardé à l'abri de la
lumière. Il faut néanmoins l'appliquer dans les dix minutes. 

5. Application du mélange Multilink Primer A/B sur l'émail et sur la dentine
Appliquer le mélange Multilink Primer A/B sur toute la surface de la dent (cavité et
moignon) à l'aide d'une micro-brosse – en commençant par brosser l'émail très
légèrement pendant 15 secondes. Si besoin, appliquer à nouveau du Primer.Il faut
un temps d'application de l'adhésif de 30 secondes sur l'émail et de 15 secondes
sur la dentine. Eliminer l'excès de Multilink Primer à l'aide d'un fort souffle d'air
jusqu'à ce que le film de liquide ne soit plus visible. Comme le primer est
entièrement autopolymérisant, une photopolymérisation n'est pas nécessaire.

6. Application de Multilink Automix sur la restauration
Pour chaque application, placer un nouvel embout de mélange sur la seringue.



Extruder Multilink Automix de la seringue automélangeante et appliquer la
quantité désirée directement sur la restauration. La colle composite polymérisant
pour partie dans l'embout de mélange, celui-ci servira de bouchon pour la seringue
jusqu'à la prochaine application (à remplacer par un nouvel embout à la prochaine
utilisation).

Recommandation
Multilink Automix doit être utilisé rapidement après avoir été sorti de la seringue
automélangeante et que la restauration ait été mise en place. Dès que Multilink
Automix entre en contact avec l'adhésif Multilink Primer A/B, la réaction de prise
est accélérée afin que le temps de prise soit réduit.

Appliquer Multilink Automix directement dans l'intrados de la restauration.
L'application directe de Multilink sur le moignon ou dans la cavité, conditionné(e)
avec l'adhésif Multilink Primer, est contre-indiquée car cela entraine une
accélération considérable du temps de prise, mettant en danger la précision
d'adaptation de la pièce prothétique.

7. Mise en place de la restauration et élimination des excès de colle
a) autopolymérisation seule

Insérer la restauration et la maintenir en pression. Eliminer immédiatement les
excès à l'aide d'une micro-brosse, d'une brosse, d'un pellet en mousse de nylon
ou d'un scaler. Il faut faire particulièrement attention au retrait immédiat des
excès, en particulier dans les zones difficiles d'accès (limites proximales et
gingivales). Grâce à la réaction entre Multilink Automix et Multilink Primer A/B,
une forte adhésion et un taux de polymérisation élevé sont atteints quelques
minutes à peine après la mise en place de la restauration.

b) autopolymérisation avec photopolymérisation additionnelle
(technique de quart, indiquée dans les cas comportant jusqu'à 
2 pilliers de bridge = 3 à 4 unités de bridge)
Insérer la restauration et la maintenir en pression. Photopolymériser les excès à
l'aide d'une lampe à photopolymériser (p. ex. bluephase, mode LOP, env. 650
mW/cm²) pendant 2 à 4 secondes par quart de surface (mesio-oral, disto-
oral, mesio-buccal, disto-buccal) à une distance d'env. 0-10 mm. Ensuite, ils
peuvent être facilement éliminés à l'aide d'un scaler. Il faut faire
particulièrement attention au retrait immédiat des excès, en particulier dans les
zones difficiles d'accès (limites proximales et gingivales). Ensuite,
photopolymériser encore une fois tous les joints pendant 20 secondes (avec p.
ex. bluephase, mode HIP, env. 1200 mW/cm²).

c) autopolymérisation avec photopolymérisation additionnelle
(technique de quart, indiquée dans les cas comportant jusqu'à 6 pilliers
de bridge = bridge circulaire)
Photopolymérisation puis élimination des excès :
Insérer la restauration et la maintenir en pression. Photopolymériser les excès
sur tous les pilliers à l'aide d'une lampe à photopolymériser (p. ex. bluephase,
mode LOP, env. 650 mW/cm²) pendant 1 seconde par quart de surface
(mesio-oral, disto-oral, mesio-buccal, disto-buccal) à une distance d'env. 0-10
mm. Ensuite, ils peuvent être facilement éliminés à l'aide d'un scaler. Il faut
faire particulièrement attention au retrait immédiat des excès, en particulier
dans les zones difficiles d'accès (limites proximales et gingivales). Ensuite,
photopolymériser encore une fois tous les joints pendant 20 secondes (avec p.
ex. bluephase, mode HIP, env. 1200 mW/cm²).

Recommandation
Comme tous les composites, Multilink Automix est soumis à un phénomène
d'inhibition par l'oxygène. Cela signifie que la couche superficielle (environ 100
µm), se trouvant en contact avec l'oxygène de l'air durant la polymérisation, ne
durcit pas. Afin d'éviter cet effet, il est conseillé de couvrir les bords de la
restauration avec un gel de glycérine (ex. Liquid Strip) immédiatement après
l'élimination des excès de colle, puis de rincer après durcissement complet.

8. Finition de la restauration
– Retoucher les zones proximales avec des strips de finition ou de polissage
– Contrôler l'occlusion et l'articulé, et les corriger si nécessaire.
– Polir les restaurations à l'aide de pointes siliconées (Astropol®) ou de disques.

Recommandations spécifiques au collage des tenons endodontiques 
1. Pour le collage de tenons endodontiques, bien nettoyer le canal radiculaire. (Si

une solution à base d'eugénol a été utilisée, les restes de cette solution
peuvent empêcher la polymérisation du composite de collage). Recouvrir de
Multilink Primer A/B le canal radiculaire et la surface occlusale du moignon à
l'aide de micro-brosses fines (violettes), et laisser agir pendant env. 15
secondes. Eliminer les excès de matériau du canal à l'aide de cônes en papier.

2. Le tenon, conditionné selon les instructions du fabricant, est recouvert de
Multilink mélangé.
IMPORTANT ! Ne pas utiliser de lentulo pour faire pénétrer Multilink dans le
canal enduit de Multilink Primer A/B. Cela risque de déclencher prématurément
la polymérisation, et empêcher le tenon d'être placé dans la position désirée.

3. Le tenon est maintenu en place par une légère pression, produisant ainsi les
excès de colle.

4. Répartir les excès de Multilink sur la surface occlusale du moignon pour un
recouvrement total. Puis, photopolymériser Multilink Automix pendant 20
secondes, en maintenant le tenon en position avec la lampe à
photopolymériser.

5. Le matériau de reconstitution de faux-moignon (p. ex. MultiCore) peut être
appliqué directement sur Multilink Automix, servant ainsi d'adhésif, et
polymérisé selon les recommandations du fabricant (photopolymérisation).

Attention
Les pâtes Multilink Automix non durcies, ainsi que les liquides de Multilink Primer
sont légèrement irritants. Eviter donc le contact avec la peau, les muqueuses et les
yeux. En cas de contact avec les yeux, rincer abondamment à l'eau et consulter un
médecin. En cas de contact avec la peau, rincer immédiate-ment avec de l'eau et du
savon. Les gants médicaux en vente dans le commerce ne protègent pas contre une
sensibilité aux méthacrylates.

Conditions de stockage
– Ne pas utiliser Multilink Automix et Multilink Primer au delà de la date de

péremption.
– Conserver Multilink Automix et Multilink Primer au réfrigérateur (2–8°C).
– Refermer les flacons Multilink Primer après usage.
– Afin de garantir la bonne fermeture de la seringue automélangeante Multilink,

laisser la canule usagée en place après utilisation.
– Délai de conservation : se référer aux indications

Ne pas laisser à la portée des enfants !

Réservé à l'usage exclusif du chirurgien-dentiste !
Date d’édition : 09/2010; Rev. 1

Fabricant :
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Ce produit a été développé en vue d'une utilisation dans le domaine dentaire et doit être mis en œuvre
selon le mode d'emploi. Les dommages résultant du non-respect de ces prescriptions ou d'une utilisation à
d'autres fins que celles indiquées n'engagent pas la responsabilité du fabricant. L'utilisateur est tenu de
vérifier sous sa propre responsabilité l'approbation du produit à l'utilisation prévue, et ce d'autant plus si
celle-ci n'est pas citée dans le mode d'emploi.

Les fiches de données de sécurité sont disponibles en ligne sous www.ivoclarviva-
dent.fr



Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Istruzioni d'uso

Descrizione
Multilink® Automix è un cemento composito autoindurente con fotopolimerizzazio-
ne facoltativa, indicato per la cementazione adesiva di restauri indiretti in metallo,
metalloceramica, ceramica integrale e composito. Multilink Automix è usato in
abbinamento a Multilink-Primer, condizionatore automorden-zante e
autoindurente. 
L’uso di  Monobond Plus è consigliato come reagente d’accoppiamento atto a
migliorare il legame adesivo non solo verso leghe nobili e vili ma soprattutto verso
ceramiche integrali in ossido di zirconio, ossido d’alluminio e disilicato.

Colori
Multilink Automix è disponibile in tre colorazioni con diversi gradi di traslucenza:
– Trasparente (a trasparenza elevata)
– Giallo (a trasparenza media)   
– Opaco (a bassa trasparenza)

Tempo di lavorazione e di presa
I tempi di lavorazione e di presa dipendono dalla temperatura ambiente. Non
appena Multilink è stato estruso dalla siringa automiscelante i tempi di presa sono i
seguenti:

Rapporto di miscelazione 
Multilink Automix viene sempre estruso dalla siringa automiscelante nel giusto
rapporto di miscelazione. Multilink Primer A e Multilink Primer B sono miscelati in
rapporto di 1:1 (p.e. 1 goccia di Primer A + 1 goccia di Primer B) o nel suo multiplo.

Composizione
Multilink Automix
La matrice monomerica è composta da dimetacrilato e HEMA. I riempitivi inorganici
sono vetri di bario, trifluoruro di itterbio, ossido misto sferoidale. La dimensione
delle particelle è di 0,25–3,0 µm, mentre la dimensione media delle particelle è di
0,9 µm. Il volume totale dei riempitivi inorganici è di ca. 40 %.

Multilink Primer A e B 
Multilink Primer A contiene una soluzione acquosa di iniziatori. Multilink Primer B
contiene HEMA e monomeri di acido fosfonico e acido acrilico.

Indicazioni
Multilink Automix e Multilink Primer sono indicati per la cementazione definitiva di
restauri indiretti che richiedono un’elevata forza adesiva:

– inlays, onlays, corone, ponti adesivi, ponti e perni radicolari in
• metallo e metalloceramica
• ceramica integrale, in particolare ceramiche opache a base di ossido di

zirconio 
• composito e composito rafforzato con fibre 

Controindicazioni
L’utilizzo di Multilink Automix e Multilink Primer è controindicato:
– qualora non si possa ottenere un campo operatorio asciutto o non si possano

adottare i protocolli d’applicazione previsti;
– in caso di accertata allergia del paziente ad uno qualsiasi dei componenti di

Multilink Automix e Multilink Primer A/B;

Effetti collaterali 
Non sono noti effetti collaterali sistemici. In alcuni casi sono state registrate
reazioni allergiche ai singoli componenti.

Interazioni
Sostanze fenoliche (p.e. eugenolo) inibiscono la polimerizzazione. Evitare quindi
l'uso di prodotti contenenti tali sostanze. I disinfettanti con azione ossidante (p.e.
acqua ossigenata) possono interagire con l’iniziatore, che a sua volta può
influenzare la reazione di presa: pertanto non disinfettare la siringa automiscelante
con prodotti di questo tipo. La disinfezione può avvenire p.es. con un panno
imbevuto di alcol ad uso medico.
Materiali per sabbiatura di tipo basico (p.e. Cojet) impediscono l’effetto del
Multilink Primer.

Utilizzo
1. Rimozione del provvisorio e detersione della cavità
Rimuovere eventuali residui di cemento provvisorio dalla cavità o dalla
preparazione dentale, servendosi di uno spazzolino e pasta per lucidatura priva
d’olio e fluoro, quindi risciacquare con spray d’acqua ed asciugare con getto d’aria
priva di acqua/olii. Evitare un’eccessiva asciugatura.

2. Prova del restauro e isolamento del campo 
E’ questo il momento del controllo del colore, dell’adattamento e dell’occlusione
del restauro. Con manufatti ceramici, in genere molto fragili ed a rischio di frattura
prima della cementazione definitiva, si raccomanda di eseguire il controllo
dell’occlusione con la massima cautela. Se necessario,  eseguire lievi correzioni con
punte diamantate fini a media velocità esercitando solo una leggera pressione e
con sufficiente raffreddamento ad acqua. Rilucidare le superfici corrette. Un sicuro
isolamento del campo operatorio – preferibilmente con diga di gomma, p.e.
OptraDam, in alternativa con pellets in cotone ed aspirasaliva – é indispensabile
nella cementazione adesiva con composito. Sostanza dentale dura contaminata
deve essere nuovamente detersa come riportato nel punto 1.

3. Pretrattamento delle superfici del restauro 
3.1.1 Restauri in vetroceramica (p.es. IPS Empress®)
– Mordenzatura con acido fluoridrico al 5% (p.es. IPS® Ceramic gel mordenzante)

per 60 secondi oppure secondo le indicazioni del produttore dei materiali da
restauro.

– Sciacquare accuratamente il restauro con spray ad acqua ed asciugare con aria
priva di olio.

3.1.2 Restauri in vetroceramica a base di disilicato di litio (p.es. IPS e.max® Press,
IPS e.max CAD)

– Mordenzatura con acido fluoridrico al 5% (p.es. IPS® Ceramic gel mordenzante)
per 20 secondi oppure secondo le indicazioni del produttore dei materiali da
restauro.

– Sciacquare accuratamente il restauro con spray ad acqua ed asciugare con aria
priva di olio.

Tempo di lavorazione 

Tempo di indurimento
(senza tempo di lavorazione)

Temperatura
ambiente
23 °C ± 1 °C
(73 °F ± 2 °F)

180 ± 30 sec

300 ± 30 sec 

Intraorale (con impiego di
Multilink Primer)
ca. 37 °C ± 1 °C
(99 °F ± 2 °F)

120 ± 30 sec

180 ± 30 sec 

Italiano



3.1.3 Restauri in ceramica base di ossido di zirconio (p.es. IPS e.max ZirCAD) oppure
a base di ossido di alluminio

– Sabbiatura della superficie del restauro (parametri di sabbiatura secondo le
indicazioni del produttore dei materiali da restauro)

– Event. detersione in unità ad ultrasuono per ca. 1 minuto.
– Sciacquare accuratamente il restauro con spray ad acqua ed asciugare con aria

priva di olio. 
– IMPORTANTE! Per un legame ottimale non detergere le superfici di ossido di

zirconio con acido fosforico.
3.1.4 Restauri in metallo e restauri in composito o ceramica supportati da metallo
– Sabbiatura della superficie interna del restauro (parametri di sabbiatura

secondo le indicazioni del produttore dei materiali da restauro) finché si é
ottenuta una superficie uniformemente opaca.

– Eventualmente detergere in unità ad ultrasuono per ca. 1 minuto.
– Sciacquare accuratamente il restauro con spray ad acqua ed asciugare con aria

priva di olio. 
– IMPORTANTE! Per un legame ottimale non detergere le superfici in metallo

con acido fosforico.
3.1.5 Restauri in composito rispettiv. composito rafforzato con fibre
– Sabbiatura della superficie interna del restauro (parametri di sabbiatura

secondo le indicazioni del produttore dei materiali da restauro)
– Event. detersione in unità ad ultrasuono per ca. 1 minuto. 
– Sciacquare accuratamente il restauro con spray ad acqua ed asciugare con aria

priva di olio

3.2  Applicare Monobond Plus con un pennello o Microbrush sulle superfici
pretrattate, lasciare agire per 60 secondi, quindi asciugare con getto d’aria.

Avvertenza
– Durante l’intero procedimento, evitare assolutamente una contaminazione con

saliva, sangue o acqua. 
– In caso di contaminazione, deve essere ripetuto l’intero trattamento del

restauro (vedi punto 3).

4. Miscelazione di Multilink Primer A e Multilink Primer B 
Miscelare i due liquidi del Primer Multilink A e B nel rapporto di 1:1 
(p.e. 1 goccia di Primer A con 1 goccia di Primer B). Il Primer A/B miscelato è
unicamente autoindurente e quindi non deve essere protetto dalla luce. Deve
tuttavia essere applicato entro 10 minuti. 

5. Applicazione di Multilink Primer A/B miscelato su smalto e dentina 
Applicare Multilink Primer A/B con il microbrush sull'intera superficie del dente
(cavità/moncone), partendo, se presente, dallo smalto e frizionare con leggera
pressione per 15 sec. Se necessario, aggiungere ulteriore Primer. Asciugare le
eccedenze di Multilink Primer con getto d'aria finché non é più visibile alcun
movimento del film liquido. Dato che il Primer è unicamente autoindurente, non è
necessario fotopolimerizzare! 

6. Applicazione del cemento Multilink Automix sul restauro 
Prima di ogni applicazione inserire un nuovo puntale automiscelante sulla siringa.
Estrudere Multilink Automix dalla siringa automiscelante ed applicarlo in quantità
desiderata direttamente sul restauro. Dato che il cemento presente nel puntale di
miscelazione indurirà, esso servirà, fino a nuova applicazione (sostituzione con
nuovo puntale), a mantenere sigillato il contenuto della siringa.

Avvertenza
Multilink Automix deve essere lavorato rapidamente non appena estruso dalla
siringa automiscelante ed il restauro va cementato! Non appena Multilink Automix
entra in contatto con Multilink Primer A/B miscelato, si accelera la reazione di presa
riducendo il tempo di indurimento del cemento.

Applicare Multilink Automix direttamente sulle superfici interne del manufatto. E’
sconsigliata l’applicazione di Multilink Automix direttamente in cavità o sul dente
preparato già condizionati con il Multilink Primer. Ciò determinerebbe un processo
di presa accelerato compromettendone la precisione di adattamento del restauro.

7. Inserimento del restauro e rimozione delle eccedenze di cemento 
a) solo autoindurente 

Posizionare il restauro in situ, adattarlo e mantenerlo fermo. Rimuovere
immediatamente le eccedenze con un microbrush, filo interdentale o scaler.
Rimuovere per tempo le eccedenze di materiale dalle zone di difficile accesso
(margini prossimali, gengivali).
Grazie alla reazione tra Multilink Automix e Multilink Primer A/B si raggiunge
un elevato valore d'adesione e di presa già alcuni minuti dopo la cementazione
del restauro.

b) autoindurente con fotopolimerizzazione aggiuntiva indicata per casi
fino a 2 pilastri di ponte (da 3 a 4 elementi di ponte)
Posizionare il restauro in situ, adattarlo e mantenerlo fermo. Le eccedenze di
cemento si fotoattivano con lampada (p.e. bluephase, modalità LOP, ca. 
650 mW/cm2) per 2-4 secondi per quadrante (mesio-orale, disto-orale,
mesio-buccale, disto-buccale) ad una distanza di ca. 0-10 mm.
In tal modo la rimozione con uno scaler risulta facile. Prestare particolare
attenzione alla rimozione per tempo delle eccedenze in zone di difficile accesso
(bordi prossimali, gengivali). Quindi fotopolimerizzare nuovamente tutti bordi
per 20 secondi (p.e. bluephase, modalità HIP, ca.1’200 mW/cm2).

c) autoindurente con fotopolimerizzazione aggiuntiva indicata per casi
fino a 6 pilastri di ponte = ponti circolari
Fotoindurimento di tutte le eccedenze e successiva rimozione:
Posizionare il restauro in situ, adattarlo e mantenerlo fermo. Le eccedenze di
cemento di tutti i pilastri si fotoattivano di seguito con lampada
fotopolimerizzante (p.e. bluephase, modalità LOP, ca.650 mW/cm2) ad una
distanza di ca. 0-1cm per 1 sec. per ogni quadrante (mesio-orale, disto-orale,
mesio-buccale, disto-buccale). La successiva rimozione risulta facilitata.
Prestare particolare attenzione alla rimozione per tempo delle eccedenze in
zone di difficile accesso (bordi prossimali, gengivali). Quindi fotopolimerizzare
nuovamente tutti bordi per 20 secondi (p.e. bluephase, modalità HIP, ca.
1’200 mW/cm2).

Avvertenza
Come ogni composito, anche Multilink Automix è soggetto ad inibizione da
ossigeno. Ciò significa che lo strato di superficie più esterna (ca. 100 µm) non
polimerizza per la presenza dell'ossigeno dell'aria. Per evitare la formazione di
uno strato inibito da ossigeno, subito dopo aver rimosso le eccedenze di
cemento si consiglia di coprire i margini del restauro con gel alla glicerina/
Airblock (p.e. Liquid Strip), che a sua volta sarà sciacquato accuratamente dopo
il completo indurimento del cemento.

8. Rifinitura del restauro ultimato
– Rifinire e lucidare le aree interprossimali con strisce adatte.
– Controllare l'occlusione e i movimenti funzionali ed eventualmente apportare

le necessarie correzioni.
– Lucidare i margini del restauro con gommini al silicone (Astropol®) o dischi

adeguati.

Istruzioni specifiche per la cementazione di perni radicolari
1. Per la cementazione di perni radicolari, ripulire accuratamente il canale

radicolare dai residui di materiale da otturazione radicolare. (In particolare
residui di materiali contenenti eugenolo possono inibire la polimerizzazione dei
cementi compositi). Multilink Primer A/B miscelato si applica in modo ottimale
con Microbrush sottili (viola) per ca. 15 sec. nel canale radicolare e sulle
superfici occlusali del moncone. Rimuovere le eccedenze dal canale con punte
di carta. 



2. Applicare il cemento Multilink Automix già miscelato sul perno radicolare
pretrattato secondo le indicazioni del produttore. 
Importante: evitare assolutamente di introdurre Multilink Automix con il
lentulo nel canale radicolare già umettato con Multilink Primer A/B, poiché
sussiste il pericolo di un precoce indurimento che impedirebbe pertanto di
poter fissare nella posizione corretta il perno radicolare.

3. Inserire il perno nel canalare, esercitando una leggera pressione per fare
fuoriuscire le eccedenze di cemento.

4. Umettamento e distribuzione mirata delle eccedenze di Multilink Automix sulla
superficie occlusale del moncone. Quindi fotoindurire Multilink Automix per 
20 sec., mantenendo il perno in posizione con la lampada fotopolimerizzante.

5. Il materiale per ricostruzione di monconi (p.e. MultiCore®) si applica
direttamente su Multilink Automix come materiale di unione e si indurisce
secondo le indicazioni del produttore (fotoindurimento).

Avvertenze
Le paste non polimerizzate Multilink Automix e i liquidi Multilink Primer sono
lievemente irritanti. Evitare il contatto con cute, mucose ed occhi. In caso di
contatto accidentale con gli occhi, sciacquare immediatamente ed abbondantemente
con acqua e consultare il medico. In caso di contatto con la cute, sciacquare
abbondantemente con acqua. L'utilizzo di guanti chirurgici non protegge
dall'azione sensibilizzante dei metacrilati.

Conservazione 
– Non utilizzare Multilink Automix e Multilink Primer dopo la data di scadenza.
– Multilink Automix e  Multilink Primer devono essere conservati a basse

temperature (2–8°C / 36-46 °F).
– Dopo l’uso, chiudere accuratamente i flaconcini Multilink Primer.
– Dopo l’uso, per chiudere la siringa Multilink Automix lasciarvi la cannula di

miscelazione applicata. 
– Stabilità: fa fede la data di scadenza.

Conservare fuori della portata dei bambini.
Solo per uso odontoiatrico! 

Realizzazione delle istruzioni d’uso: 09/2010; Rev. 1

Produttore:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Il prodotto è stato realizzato per l’impiego nel campo dentale e deve essere utilizzato
secondo le istruzioni d’uso. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni
derivanti da diverso o  inadeguato utillizzo. L’utente è tenuto a controllare personalmente
l’idoneità del prodotto per gli impieghi da lui previsti soprattutto, se questi impieghi non
sono riportati nelle istruzioni d’uso. 

La scheda di sicurezza é disponibile online al sito www.ivoclarvivadent.com

Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Instrucciones de uso

Descripción
Multilink Automix® es un composite de cementación autopolimerizable con opción
de fotopolimerización para la cementación adhesiva de restauraciones indirectas
realizadas con metal, cerámica sobre metal, cerámica total y composite. Multilink
Automix se aplica junto con Multilink Primer autograbante y autopolimerizable. 
Monobond Plus está recomendado como agente de acoplamiento para lograr una
mayor adhesión con aleaciones nobles y no nobles, así como para cerámicas sin
metal realizadas de oxido de circonio, óxido de aluminio y cerámicas de silicatos.

Colores
Multilink Automix está disponible en tres colores con diferentes grados de
translucidez:
– Transparente (alta translucidez)
– Amarillo (alta translucidez)
– Opaco (baja translucidez)

Tiempo de trabajo
Los tiempos de trabajo y fraguado dependen de la temperatura ambiente. Una vez
que Multilink Automix se ha dispensado de la jeringa de automezcla, son aplicables
los siguiente tiempos:

Proporción de mezcla
Multilink Automix siempre se dispensa con una proporción óptima desde la jeringa
automezcla. Multilink Primer A y Multilink Primer B se mezclan en una proporción
1:1 (ej. 1 gota Primer A + 1 gota Primer B) o múltiples del mismo.

Composición
Multilink Automix
La matriz de monómero se compone de dimetacrilato y HEMA. Los rellenos
inorgánicos son vidrio de bario, trifluoruro de iterbio, óxidos mixtos esferoidales. El
tamaño de la partícula es de 0.25 – 3.0 µm. El tamaño principal de partícula 0.9
µm. El volumen total de rellenos inorgánicos es de aproximadamente el 40%. 
Multilink Primer A y B 
Multilink Primer A contiene una solución acuosa de iniciadores. Multilink Primer B
contiene HEMA, ácido fosfónico y monómeros acrílicos ácidos.

Indicaciones
Multilink Automix y Multilink Primer se utilizan para la cementación permanente de
restauraciones indirectas, donde se necesita una fuerte adhesión.

Tiempos de trabajo

Tiempos de fraguado
(sin tiempo de trabajo)

A temperatura
ambiente
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 seg.

300 ± 30 seg.

Intraoral
(en combinación con
Multilink Primer)
aprox. 37º C ± 1º C

120 ± 30 seg.

180 ± 30 seg.

Español



– Inlays, onlays, coronas, puentes adhesivos, puentes y postes endodónticos
realizados de:
• metal y cerámica sobre metal
• cerámica total, especialmente cerámicas de óxido de circonio opacas
• composites y composites reforzados con fibra

Contraindicaciones
La aplicación de Multilink Automix y Multilink Primer está contraindicado:
– Si no se puede aislar el campo de trabajo o no se puede aplicar la técnica de

trabajo indicada.
– Si el paciente presenta alergia conocida a cualquiera de los componentes de

Multilink Automix o Multilink Primer A/B.

Efectos secundarios
Hasta la fecha no se conocen efectos secundarios sistemáticos. En casos
individuales, se ha informado de reacciones alérgicas a alguno de sus componentes.

Interacciones
Las sustancias fenólicas (ej. eugenol) inhiben la polimerización. Por consiguiente, se
debe evitar la aplicación de materiales que contengan dichos componentes. Los
desinfectantes con efecto oxidante (ej. peróxido de hidrógeno) pueden
interaccionar con el sistema de iniciadores, lo que a su vez, puede perjudicar el
proceso de polimerización. Además, la jeringa de automezcla no debe desinfectarse
con agentes oxidantes. La jeringa se puede desinfectar, limpiándola por ej. con
toallitas con alcohol médico. Los dispositivos de chorro alcalino (ej. Cojet),
perjudican el efecto de Multilink Primer.

Aplicación
1. Eliminación de la restauración provisional y limpieza de la cavidad
Eliminar posibles residuos del cemento provisional de la cavidad o preparación con
un cepillo de pulido y pasta de limpieza libre de fluoruro. Lavar con agua en spray.
Seguidamente, secar con aire libre de agua y grasa. Evitar el resecamiento.

2. Prueba de la restauración y secado
A continuación, se puede revisar el color, ajuste y oclusión de la restauración,
teniendo cuidado a la hora de ajustar la oclusión con los frágiles y quebradizos
trabajos de cerámica antes de la cementación definitiva, ya que existe el riesgo de
fractura. Si fuera necesario, se realizan ajustes con diamantes finos, a velocidad
media y con una ligera presión, utilizando gran cantidad de agua. Pulir las
superficies retocadas. Si se aplica la técnica de cementación adhesiva con
composites, se debe aislar completamente el área de trabajo –preferiblemente con
dique de goma, como OptraDam o, alternativamente, con rollos de algodón y
eyector de saliva. Si el tejido dental duro se contamina con saliva, se debe repetir
todo el proceso, tal y como se indica en el punto 1.

3. Tratamiento previo de la restauración
3.1.1 Restauraciones de cerámica de vidrio (ej. IPS Empress®)
– Grabar con ácido fluorhídrico al 5% (ej. gel de cerámica IPS® Ceramic etching

gel) durante 60 segundos o según instrucciones de uso del fabricante del
material de restauración.

– Lavar minuciosamente la restauración con agua en spray y secar con aire libre
de grasa.

3.1.2 Restauraciones de cerámica de vidrio de disilicato de litio (ej. IPS e.max®

Press, IPS e.max CAD)
– Grabar con ácido fluorhídrico al 5% (ej. gel de grabado IPS® Ceramic etching

gel) durante 20 segundos o según instrucciones de uso del fabricante del
material de restauración.

– Lavar minuciosamente la restauración con agua en spray y secar con aire libre
de grasa.

3.1.3 Restauraciones de cerámicas de óxido de circonio (ej. IPS e.max ZirCAD) y
óxido de aluminio

– Arenar las superficies internas de la restauración (parámetros de arenado
según instrucciones del fabricante del material de restauración).

– Si fuera necesario, limpiar la restauración con ultrasonido durante
aproximadamente 1 minuto.

– Lavar minuciosamente con agua en spray y aire libre de grasa.
– ¡IMPORTANTE! Con el fin de crear una fuerte adhesión, las superficies de

óxido de circonio no se limpian con ácido fosfórico.
3.1.4 Restauraciones de metal o con apoyo metálico
– Arenar las superficies internas de la restauración (parámetros de arenado

según instrucciones de uso del fabricante del material de restauración), hasta
que se forme una superficie mate uniforme.

– Si fuera necesario, limpiar la restauración con ultrasonido durante
aproximadamente 1 minuto.

– Lavar minuciosamente con agua en spray y secar con aire libre de grasa.
– ¡IMPORTANTE! Con el fin de crear una fuerte adhesión, las superficies de

metal no se limpian con ácido fosfórico.
3.1.5 Restauraciones de composite o composite reforzado con fibra
– Arenar las superficies internas de la restauración (parámetros de arenado

según instrucciones de uso del fabricante del material de restauración)
– Si fuera necesario, limpiar la restauración con ultrasonido durante

aproximadamente 1 minuto.
– Lavar minuciosamente con agua en spray y secar con aire libre de grasa.

3.2 Aplicar Monobond Plus sobre las superficies pretratadas, con pincel o
micropincel y dejar actuar durante 60 segundos. Dispersar el material con un
fuerte chorro de aire.

Notas especiales
– Debe evitarse totalmente la contaminación con saliva, sangre o agua durante

todo el proceso. 
– En caso de contaminación, se debe repetir todo el tratamiento de la

restauración (ver punto 3).

4. Mezcla de Multilink Primer A y Multilink Primer B
Se mezclan los dos líquidos Multilink Primer A y B en una proporción de 1:1 
(ej. 1 gota de Primer A y 1 gota de Primer B). El Primer A/B mezclado es solamente
autopolimerizable y no necesita protegerse de la luz, pero sí se debe aplicar en un
tiempo límite de 10 minutos.

5. Aplicación a esmalte y dentina de Multilink Primer A/B mezclados
Aplicar Multilink Primer A/B mezclado sobre toda la superficie de la preparación
(esmlate y dentina preparada) utilizando un micropincel - comenzando por el
esmalte, si existe esmalte y frotándolo con una ligera presión durante 15 seg. Si es
necesario, se deberá aplicar Primer fresco. Para el esmalte se recomienda un tiempo
de reacción de 30 segundos y para la dentina 15 segundos. Dispersar el exceso de
Multilink Primer con un fuerte chorro de aire hasta que no se vea líquido en
movimiento. Debido a que el Primer es unicamente autopolimerizable, no es
necesaria la fotopolimerización.

6. Aplicación de Multilink Automix a la restauración
Se coloca una nueva punta de automezcla sobre la jeringa para cada aplicación.
Multilink se dispensa desde la jeringa automezcladora y se aplica la cantidad
deseada directamente sobre la restauración. Gracias a que el material de
cementación polimerizará en la punta de mezcla utilizada parcialmente, ésta puede
servir como tapón para el contenido de la jeringa hasta que se vuelva a necesitar
de nuevo (reemplace con una nueva punta justo antes de la siguiente aplicación).



Nota
Multilink Automix se debe utilizar rápidamente una vez haya sido dispensado de la
jeringa de automezcla e insertar la restauración. Tan pronto como Multilink
Automix entra en contacto con Multilink Primer A/B mezclado, la reacción de
autopolimerización se acelera y el tiempo de polimerización se acorta.

Aplicar Multilink Automix directamente sobre las superficies internas de la
restauración. No está indicada la aplicación directa sobre la preparación o cavidad,
que haya sido tratada previamente con Multilink Primer, ya que se produciría una
considerable aceleración del proceso de polimerización, lo que a su vez podría
originar un ajuste incorrecto.

7. Colocación de la restauración y eliminación del exceso de cemento
a) Solamente autopolimerizable

La restauración se asienta en su posición y se fija/mantiene, eliminando el
sobrante de material inmediatamente con un micropincel/pincel/torunda de
algodón/hilo dental o sonda, asegurándose de eliminar el sobrante de material
a tiempo, especialmente en aquellas áreas que son difíciles de alcanzar
(márgenes proximales o gingivales). Debido a la reacción entre Multilink
Automix y Multilink Primer A/B, se obtiene una alta fuerza de adhesión y un
alto grado de polimerización poco después de colocar la restauración in situ. 

b) ‘Autopolimerización con fotopolimerización adicional
(técnica por cuadrante, indicada para los casos de hasta 2 pilares de
puentes = puentes de 3 a 4 unidades).
La restauración se asienta en su posición y se fija/mantiene. Se fotopolimeriza
el exceso de material con la lámpara de polimerización (ej. bluephase, modo
LOP, aprox. 650 mW/cm2) durante 2-4 segundos por cada cuarto de
superficie (mesio-oral, disto-oral, mesio-bucal, disto-bucal) a una distancia de
aprox. 0-10 mm. Seguidamente, los sobrantes, se pueden eliminar fácilmente
con una sonda. Se debe asegurar de eliminar el exceso de material a tiempo,
especialmente de aquellas áreas de difícil acceso (márgenes proximales y
gingivales). Seguidamente, se vuelven a fotopolimerizar de nuevo todos los
márgenes durante 20 segundos (ej. bluephase, modo HIP, aprox. 1200 mW/cm2).

c) Autopolimerización con fotopolimerización adicional
(técnica por cuadrante, indicada para los casos de puentes de hasta 6
pilares = puentes circulares)
Fotopolimerización y posterior eliminación del exceso de material:
Se coloca la restauración in situ y se fija/mantiene. Se fotopolimeriza el
sobrante de material de todos los pilares con la lámpara de polimerización (ej.
bluephase, modo LOP, aprox. 650 mW/cm2) durante 
1 segundo por cada cuarto de superficie (mesio-oral, disto-oral, mesio-
bucal, disto-bucal) a una distancia de aprox. 0-10 mm. Seguidamente, se puede
eliminar el sobrante fácilmente con una sonda. Hay que asegurarse de eliminar
el sobrante de material a tiempo, especialmente el de las zonas difíciles de
alcanzar (márgenes proximales o gingivales). Seguidamente, se fotopolimeri-
zan de nuevo todos los márgenes durante 20 segundos (ej. bluephase, modo
HIP, aprox. 1200 mW/cm2).

Nota
Al igual que todos los composites, Multilink Automix está sujeto a la inhibición
de oxígeno. Esto significa que la capa superficial (aproximadamente 100 µm)
no polimeriza durante la polimerización, ya que entra en contacto con el
oxígeno atmosférico. Por ello, una opción es cubrir los márgenes de la
restauración con gel de glicerina/ bloqueador de aire (ej. Liquid Strip) después
de la eliminación del sobrante y se enjuaga completamente después de
completar la polimerización.

8. Acabado de la restauración
– Aplicar tiras de acabado y pulido en las regiones proximales; revisar la oclusión

y función y realizar ajustes si fueran necesarios.
– Pulir la restauración con pulidores (Astropol®) o discos.

Instrucciones especiales para la cementación de postes endodónticos
1. Para la cementación de postes endodónticos, se limpia minuciosamente el

conducto radicular. (Si se ha aplicado un sellador con base de eugenol, los
posibles restos de sellador/ eugenol pueden inhibir la polimerización del
composite de cementación). El conducto radicular y superficie oclusal de la
preparación se recubren idealmente con Multilink Primer A/B mezclado,
utilizando los finos micropinceles (violeta) y dejándolo actuar durante 
15 segundos. El sobrante de material del conducto radicular se elimina
utilizando puntas de papel.

2. Se recubre el poste endodóntico, que se ha preparado según las instrucciones
de uso del fabricante del poste con el cemento mezclado Multilink. 
¡IMPORTANTE! Una vez tratado el conducto radicular con Multilink Primer
A/B, no introducir Multilink en el conducto radicular con léntulo, ya que puede
tener lugar una polimerización prematura que posiblemente impida que el
poste se coloque en la posición requerida.

3. Se coloca el poste endodóntico, liberando el exceso de cemento.
4. El exceso de cemento Multilink se puede distribuir alrededor de la superficie de

preparación oclusal, cubriéndola por completo. Seguidamente Multilink
Automix se polimeriza durante 20 segundos, manteniendo el poste in situ con
la lámpara de polimerización.

5. Así, el material de muñones (ej. MultiCore®) se puede aplicar directamente
sobre Multilink Automix, que actúa de agente adhesivo, y se polimeriza según
las instrucciones del fabricante (fotopolimerización).

Aviso
Las pastas Multilink Automix y los líquidos Multilink Primer sin polimerizar pueden
causar ligeras irritaciones. Evitar el contacto con la piel, membranas mucosas y
ojos. Si Multilink entra en contacto con los ojos, lavar inmediatamente con agua y
consultar con un facultativo. Si el material entra en contacto con la piel, lavar con
abundante cantidad de agua. Los guantes médicos comerciales no proporcionan
protección contra el efecto sensibilizador de los metacrilatos.

Almacenamiento
– No utilizar Multilink Automix ni Multilink Primer una vez caducados.
– Almacenamiento en nevera (2-8º C/36-46º F) para Multilink Automix y

Multilink Primer.
– Los frascos de Multilink Primer deben cerrarse bien después de cada uso.
– Para asegurar un sellado correcto de la jeringa Multilink Automix, dejar puesta

la punta de mezcla en la jeringa.
– Caducidad: ver fecha de caducidad.

¡Mantener fuera del alcance de los niños!
¡Sólo para uso odontológico!

Fecha realización información: 09/2010; Rev. 1

Fabricante:
Ivoclar Vivadent AG , FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Estos productos han sido desarrollados para su aplicación en el campo dental y deben
aplicarse de acuerdo con las instrucciones de uso. El fabricante no se responsabiliza de los
daños que puedan producirse por una utilización inadecuada de los mismos. Es más, el
usuario está obligado a cerciorarse de las indicaciones de los mismos, siempre que los fines
para los que los quiera utilizar no consten en las instrucciones de uso.

Hojas de Datos de seguridad disponibles online en www.ivoclarvivadent.com



Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Instruções de Uso

Descrição
Multilink® Automix é um compósito de cimentação autopolimerizável, com opção
fotopolimerizável, para a cimentação adesiva de restaurações indiretas fabricadas
de metal, metal-cerâmica, cerâmica pura e compósito. 
Multilink Automix é aplicado em conjunto com o auto-condicionante e
autopolimerizável Multilink Primer. 
Monobond Plus é recomendado como agente de união para a obtenção de uma
forte ligação para ligas preciosas e ligas não preciosas, bem como para
restaurações de cerâmica pura, fabricadas com cerâmicas de óxido de zircônio e de
alumínio e com cerâmicas de silicatos.

Cores
Multilink Automix está disponível em três cores, com diferentes níveis 
de translucidez:
– Transparente (alta translucidez)
– Amarelo (alta translucidez)
– Opaco (baixa translucidez)

Tempo de trabalho
Os tempos de presa e de trabalho dependem da temperatura ambiente. A partir do
momento que Multilink tenha sido dispensado da seringa automix, os seguintes
tempos podem ser considerados:

Proporção de mistura
A partir da seringa automix, Multilink Automix é sempre dispensado em ótima
proporção de mistura. Multilink Primer A e Multilink Primer B são misturados na
proporção 1:1 (p.ex., 1 gota do Primer A + 1 gota do Primer B) ou em múltiplos
desta proporção.

Composição 
Multilink Automix
A matriz de monômero é constituída por dimetacrilato e HEMA. As partículas
inorgânicas são vidro de bário, trifluoreto de itérbio e óxidos esferoidais mistos. O
tamanho das partículas varia entre 0,25 e 3,0 µm. O tamanho médio das partículas
é de 0,9 µm. O volume total de partículas inorgânicas é, aproximadamente, 40 %.
Multilink Primer A e B 
Multilink Primer A contém uma solução aquosa de iniciadores. Multilink Primer B
contém HEMA, ácido fosfônico e monômeros do ácido acrílico.

Indicação
Multilink Automix e Multilink Primer são usados para cimentação definitiva de
restaurações indiretas, quando uma resistente adesão for desejada:
– Inlays, onlays, coroas, pontes adesivas e postes intra-radiculares fabricados de:

• metal e metal-cerâmica 
• cerâmica pura, em particular de cerâmica de óxido de zircônio
• compósitos e compósitos reforçados com fibras.

Contra-indicação
Os empregos do Multilink Automix e do Multilink Primer estão contra-indicados:
– Quando um campo operatório seco não puder ser estabelecido ou quando os

estipulados procedimentos de trabalho não puderem ser obedecidos.
– Quando existir comprovada alergia a qualquer um dos ingredientes do

Multilink Automix ou do Multilink Primer A/B.

Efeitos colaterais
Até a presente data, não são conhecidos efeitos sistêmicos. Em casos individuais,
foram relatadas reações alérgicas para alguns dos componentes.

Interações
As substâncias fenólicas (p.ex., eugenol) podem inibir a cura. Deste modo, a
aplicação de materiais, que contêm estas substâncias, deve ser evitada. Os
desinfetantes, com efeitos oxidantes, podem interagir com o sistema de iniciadores
e, assim, podem prejudicar o processo de polimerização. Assim sendo, a seringa
automix nunca deve ser desinfetada com agentes oxidantes. A seringa pode ser
desinfetada à custa de esfregação, empregando um álcool médico. O jateamento
com substâncias alcalinas (p.ex., Cojet) poderá prejudicar o efeito do Multilink
Primer.

Aplicação
1. Remoção da restauração provisória e limpeza da cavidade.
Remover os possíveis resíduos do cimento temporário da cavidade ou do dente
preparado, usando escova de polimento e pasta de polimento, livre de óleo e
fluoreto. Lavar com spray de água. A seguir, secar com ar, isento de água e óleo.
Evitar o ressecamento.

2. Prova da restauração e secagem.
Em seguida, a cor, a adaptação e a oclusão da restauração podem ser checadas. A
verificação da oclusão em materiais cerâmicos frágeis, antes da cimentação, deve
ser muito cuidadosa, porque existe o risco de fratura. Nos casos de restaurações
individuais, não checar a oclusão durante este estágio. Se for necessário, marcar as
correções, utilizando pontas diamantadas finas, média velocidade e leve pressão,
usando grande quantidade de água. Polir todas as superfícies desgastadas. Para a
aplicação da técnica de cimentação adesiva com compósitos, é necessário um
campo operatório totalmente seco, de preferência com o uso do dique de borracha,
como o OptraDam, ou, de modo alternativo, com rolos de algodão e ejetor de
saliva. Quando a estrutura dental estiver contaminado com saliva, é preciso
limpar novamente, como está indicado na secção 1.

3. Pré-tratamento da restauração
3.1.1  Restaurações de cerâmica vítrea (p.ex., IPS Empress®)
– Atacar com ácido hidrofluorídrico a 5% (p.ex., IPS® Ceramic etching gel),

durante 60 segundos ou de acordo com as instruções do fabricante do material
restaurador.

– Lavar completamente a restauração com spray de água e secar com ar, isento
de óleo.

3.1.2  Restaurações de cerâmica vítrea de di-silicato de lítio 
(p.ex., IPS e.max® Press, IPS e.max CAD) 

– Atacar com ácido hidrofluorídrico a 5% (p.ex., IPS® Ceramic etching gel),
durante 20 segundos ou de acordo com as instruções do fabricante do material
restaurador.

Tempo de trabalho

Tempo de polimerização
(sem tempo de trabalho)

Temperatura
ambiente
23 °C ± 1 °C
(73ºF + 2º F)

180 ± 30 seg.

300 ± 30 seg.

Intra-oral (combinado com
Multilink Primer)
aprox.  37 °C ± 1 °C
(99ºF ± 2º F)

120 ± 30 seg.

180 ± 30 seg.

Português



– Lavar completamente a restauração com spray de água e secar com ar, isento
de óleo.

3.1.3  Restaurações cerâmicas de óxido de zircônio (p.ex., IPS e.max  ZirCAD) e de
óxido de alumínio

– Jatear as superfícies internas da restauração (parâmetros de acordo com as
instruções do fabricante do material restaurador).

– Se necessário, limpar a restauração em unidade de ultra-som, durante 1 minuto.
– Lavar completamente, com spray de água, e secar a restauração, com ar isento

de óleo.
– IMPORTANTE ! Para criar uma forte ligação, não limpar as superfícies de

óxido de zircônio com ácido fosfórico.
3.1.4  Restaurações metálicas ou suportadas por metal
– Jatear as superfícies internas da restauração (parâmetros de acordo com as

instruções do fabricante do material restaurador), até que seja obtida uma
superfície uniformemente fosca.

– Se necessário, limpar a restauração em unidade de ultra-som, durante 1 minuto.
– Lavar completamente, com spray de água, e secar a restauração, com ar isento

de óleo.
– IMPORTANTE ! Para criar uma forte ligação, não limpar as superfícies

metálicas com ácido fosfórico.
3.1.5  Restaurações de compósitos ou de compósitos reforçados com  fibras
– Jatear as superfícies internas da restauração (parâmetros de acordo com as

instruções do fabricante do material restaurador).
– Se necessário, limpar a restauração em unidade de ultra-som, durante 1 minuto.
– Lavar completamente, com spray de água, e secar a restauração, com ar isento

de óleo.

3.2  Com pincel ou micro-pincel, aplicar Monobond Plus nas superfícies que foram
pré-tratadas. Deixar o material reagir durante 60 segundos. Dispersar com forte
jato de ar.

Notas especiais
– As contaminações com saliva, sangue ou água devem ser totalmente evitadas

durante todo o procedimento. 
– No caso de contaminação, todo o tratamento deve ser repetido (ver secção 3). 

4. Mistura de Multilink Primer A e Multilink Primer B
Misturar os líquidos Multilink Primer A e B na proporção de mistura 1:1 (p.ex., 
1 gota do Primer A e 1 gota do Primer B). O misturado Primer A/B é somente
autopolimerizável e não necessita proteção contra a luz, mas deve ser aplicado
dentro do prazo de 10 minutos.

5. Aplicação do misturado Multilink Primer A\B no esmalte e na dentina
Com um micro-pincel, aplicar o misturado Multilink Primer A/B em todas as
superfícies preparadas (esmalte e dentina preparados), iniciando pelo esmalte e
pincelando com leve pressão, durante 15 segundos. Se for necessário, inicialmente
aplicar um primer “novo”. O tempo de reação de 30 segundos, sobre o esmalte, e o
tempo de reação de 15 segundos, sobre a dentina, são recomendados. Dispersar o
excesso de Multilink Primer com forte jato de ar até que a película móvel de líquido
não seja mais visível. Como o Primer é apenas autopolimerizável, a
fotopolimerização não será necessária.

6. Aplicação do Multilink Automix na restauração
Para cada aplicação, colocar uma nova ponta na seringa automix. Dispensar o
Multilink da seringa automix e aplicar a quantidade desejada, diretamente na
restauração. O material de cimentação sofre uma cura parcial na ponta de mistura
usada. Isto serve para o fechamento do conteúdo da seringa até a próxima
utilização (no uso seguinte, a ponta de mistura usada deverá ser trocada por uma
nova ponta).

Nota:
Multilink Automix deve ser rapidamente usado depois de ter sido dispensado da
seringa automix e, em seguida, a restauração deve ser posicionada. Assim que
Multilink Automix entrar em contato com o misturado Multilink Primer A/B, a auto-
polimerização é acelerada e o tempo de cura será encurtado.
Aplicar o Multilink Automix diretamente sobre a superfície interna da restauração.
A aplicação direta do Multilink no preparo ou na cavidade, que tenham sido pré-
tratados com o Multilink Primer, não é indicada porque pode promover
considerável aceleração do processo de polimerização e, assim, poderá prejudicar a
correta justeza de adaptação.

7. Posicionamento da restauração e remoção do excesso de cimento.
a) somente autopolimerizável

Colocar e conservar a restauração em sua correta posição. Imediatamente
após, remover todos os excessos, usando micro-pincel, pincel, fio dental ou
cureta. Os excessos de material devem ser retirados a tempo, principalmente
nas áreas de difícil acesso (margens gengivais e proximais). Porque, somente
em poucos minutos, a partir do instante em que a restauração foi posicionada,
a reação entre o Multilink Automix e Multilink Primer A/B promove alto nível
de polimerização e forte adesão.

b) autopolimerizável, com adicional fotopolimerização
(técnica de quadrante, indicada para casos de pontes com 
até 2 pilares = pontes de 3 a 4 elementos)
Colocar e conservar a restauração em sua correta posição.Fotopolimerizar
ligeiramente (p.ex., com bluephase, modo LOP, aprox. 650 mW/cm2), durante 
2-4 segundos em cada quadrante (mésio-vestibular, disto-vestibular, mésio-
bucal e disto-bucal) os excessos de material, a partir de distância aproximada
de 0-10 mm, para tornar possível uma suave remoção destes excessos, com
auxílio de uma cureta. Os excessos de material devem ser removidos a tempo,
particularmente nas áreas de difícil acesso, como margens gengivais e
proximais. Em seguida, fotopolimerizar todas as margens, durante 20 segundos
(p.ex., com bluephase, modo HIP, aprox. 1200 mW/cm2).

c) autopolimerizável, com adicional fotopolimerização 
(técnica de quadrante, indicada para casos de pontes com 
até 6 pilares = pontes circulares)
Colocar e conservar a restauração em sua correta posição.
Fotopolimerizar ligeiramente (p.ex., com bluephase, modo LOP, aprox. 
650 mW/cm2), durante 1 segundo em cada quadrante (mésio-vestibular,
disto-vestibular, mésio-bucal e disto-bucal) os excessos de material que estão
situados sobre todos os pilares, a partir de distância aproximada de 0-10 mm,
para tornar possível uma suave remoção destes excessos, com auxílio de uma
cureta. Os excessos de material devem ser removidos a tempo, particularmente
nas áreas de difícil acesso, como margens gengivais e proximais. Em seguida,
fotopolimerizar todas as margens, durante 20 segundos, (p.ex., com bluephase,
modo HIP, aprox. 1200 mW/cm2).

Nota
Como todos os outros compósitos, Multilink Automix está sujeito à inibição
pelo oxigênio. Isto significa que a camada superficial (aproximadamente, 
100 µm), que está em contato com o oxigênio atmosférico, não cura durante a
polimerização. Por esta razão, deve-se recobrir as margens da restauração com
gel de glicerina (p.ex., Liquid Strip), após a remoção dos excessos, e lavar, após
a completa polimerização.

8. Acabamento da restauração
– Aplicar tiras de acabamento e de polimento nas regiões proximais.
– Checar a oclusão e as funções. Se necessário, fazer as respectivas correções.
– Polir as margens da restauração, usando discos ou polidores (Astropol®).



Instruções especiais para a cimentação de postes intra-radiculares
1. Para a cimentação de postes intra-radiculares, os condutos radiculares devem

ser limpos de modo cuidadoso. (Quando um selante, que contém eugenol, foi
utilizado, qualquer remanescente deste material pode inibir a polimerização do
compósito de cimentação). O canal radicular e a superfície oclusal do preparo
devem ser completamente revestidos com o misturado Multilink Primer A/B,
utilizando micro-pincéis finos (cor violeta). Deixar reagir durante 15 segundos.
Remover os excessos de material do interior dos condutos radiculares, usando
cones de papel.

2. O poste intra-radicular, preparado conforme as instruções do fabricante, deve
ser recoberto com o misturado cimento Multilink. 
IMPORTANTE ! O cimento Multilink não deve ser introduzido, às custas de
lentulo, no interior do conduto radicular que foi umectado com Multilink
Primer A/B. Caso contrário, poderá ocorrer uma cura prematura, que,
provavelmente, impedirá a colocação do poste intra-radicular em sua correta
posição.

3. O poste intra-radicular deve ser colocado em posição e mantido sob
compressão, para promover o extravasamento do excesso de cimento.

4. Distribuir, de um modo orientado, o excesso do cimento Multilink Automix
sobre toda a superfície oclusal do preparo. Em seguida, fotopolimerizar,
durante 20 segundos, mantendo o poste intra-radicular em sua correta posição,
às custas da luz de polimerização.

5. O material para confecção do núcleo (p.ex., MultiCore®) pode ser aplicado
diretamente sobre o Multilink, que serve como agente de ligação, e
polimerizado, de acordo com as instruções do fabricante (fotopolimerização).

Advertência
As pastas Multilink Automix e os líquidos Multilink Primer não polimerizados
podem causar leves irritações. Evitar o contato com pele, mucosa e olhos. Se
Multilink entrar em contato com os olhos, lavar imediatamente com água e, se
necessário, procurar ajuda médica. Se o material entrar em contato com a pele,
lavar com grande quantidade de água.As luvas médicas comerciais não oferecem
proteção contra o efeito de sensibilização promovido pelos metacrilatos.

Armazenagem
– Não usar Mutilink Automix ou Multilink Primer com prazo de validade vencido.
– Armazenagem a frio ( 2-28 °C /36-46 °F) para Multilink Automix e Multilink

Primer.
– Após o uso, fechar imediatamente os frascos de Multilink Primer e a seringa de

Multilink Automix.
– Para assegurar um perfeito selamento da seringa do Multilink Automix, deixar

a ponta de mistura usada na posicionada na seringa.
– Vida útil: ver prazo de validade.

Manter fora do alcance das crianças.
Somente para uso odontológico.

Data de elaboração destas Instruções de Uso: 09/2010; Rev. 1

Fabricante:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Este material foi desenvolvido apenas para uso dental e deve ser manipulado de acordo com
as Instruções de Uso. O fabricante não é responsável pelos danos causados por outros usos
ou pormanipulação incorreta. Além disto, o usuário está obrigado a comprovar, antes do
emprego e sob sua responsabilidade, se o material é compatível com a utilização desejada,
principalmente quando esta utilização não está indicada nas Instruções de Uso.

MSDS disponível online em www.ivoclarvivadent.com

Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Bruksanvisning 
Beskrivning
Multilink® Automix är ett självhärdande kompositcement med ljushärdning som
tillval för adhesiv cementering av indirekta restaurationer av metall, metallkeram,
helkeram och komposit. Multilink Automix ska användas tillsammans med den
självetsande och självhärdande Multilink® Primer.
Monobond Plus rekommenderas som reagens för starkare bindning på ädla och
oädla legeringar, såväl som för helkeramer av zirkonium- och aluminiumoxid och
silikat keramer.

Färger
Multilink Automix finns i tre färger med olika grader av translucens:
– transparent (hög translucens)
– gul (hög translucens)
– opak (låg translucens)

Bearbetningstid
Bearbetnings- och härdningstiderna är beroende av omgivningstemperaturen.
Nedanstående tider gäller så snart Multilink Automix har tryckts ut ur
automixsprutan:

Blandningsförhållande
Med hjälp av automixsprutan blir blandningen av Multilink Automix alltid optimal.
Multilink Primer A och Multilink Primer B blandas i förhållandet 1:1 (t.ex. 1 droppe
Primer A + 1 droppe Primer B) eller multiplar av detta.

Sammansättning
Multilink Automix
Monomermatrixen består av dimetakrylat och HEMA. Oorganisk filler är
bariumglas, ytterbiumtrifluorid och sfäroid blandoxid. Partikelstorleken är 0,25–3,0
µm. Medelpartikelstorleken är 0,9 µm. Den totala volymen oorganisk filler är ca. 40
%. 

Multilink Primer A och B 
Multilink Primer A innehåller initiatorer i vattenlösning. Multilink Primer B
innehåller HEMA och fosfonsyra- och akrylsyramonomerer.

Indikation
Multilink Automix och Multilink Primer ska användas för permanent cementering
av indirekta restaurationer där en stark bindning önskas:
– Inlays, onlays, kronor, adhesiva broar, broar och rotstift av

Bearbetningstid

Härdningstid
(utan bearbetningstid)

Rums-temperatur
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 sek

300 ± 30 sek

Intraoral 
(med användning 
av Multilink Primer)
ca. 37 °C ± 1 °C

120 ± 30 sek

180 ± 30 sek

Svenska



• Metall och metallkeramer
• Helkeramer, framförallt opaka zirkoniumoxidkeramer 
• Komposit och fiberförstärkt komposit

Kontraindikation
Multilink Automix och Multilink Primer är kontraindicerat
– om en säker torrläggning inte kan erhållas eller beskriven användningsteknik

inte kan följas.
– vid känd allergi mot något innehållsämne i Multilink Automix och Multilink

Primer A/B.

Biverkningar
Inga systemiska biverkningar är kända. I enstaka fall har allergiska reaktioner mot
enstaka komponenter rapporterats.

Interaktioner
Substanser som innehåller fenol (t.ex. eugenol) hämmar polymeriseringen. Således
ska material som innehåller dessa komponenter inte användas. Desinfektionsmedel
med oxidativ effekt (t.ex. väteperoxid) kan interagera med initiatorsystemet och
påverka härdningen. Desinficera inte automixsprutan med oxidativa medel. Sprutan
kan desinficeras genom att torka av den med t.ex. medicinsk alkohol. Basiska
blästringsmedel (t.ex. Cojet) förhindrar effekten av Multilink Primer.

Användning
1. Ta bort den temporära ersättningen och rengör kaviteten 
Ta bort eventuella rester av temporärt cement från kaviteten eller preparationen
med en polerborste och olje- och fluorfri rengöringspasta och skölj med
vattenspray. Torka därefter med vatten- och oljefri luft. 
Undvik att övertorka.

2. Prova restaurationen och torrläggning
Nu kan restaurationens färg, form och ocklusion kontrolleras. Ocklusionskontrollen
av bräckliga respektive späda delar bör ske med försiktighet eftersom det finns risk
för en fraktur innan de är permanent cementerade. Vid behov kan korrigeringar
med fin diamant med medelhögt varvantal, lätt tryck och tillräcklig vattenkylning
genomföras. Polera slipade ytor. En säker torrläggning av operationsområdet –
företrädesvis med kofferdam, t.ex. OptraDam, alternativt med bomullsrullar och
salivsug – krävs alltid vid adhesiv cementering med komposit.
Om tandvävnaden kontamineras med saliv, måste den rengöras igen, som anges
under punkt 1.

3. Förbehandla restaurationens yta
3.1.1 Glaskeramiska restaurationer (t.ex. IPS Empress®)
– Etsa med 5 % fluorvätesyra (t.ex. IPS® Ceramic etsgel) i 60 sekunder eller

enligt anvisningarna från tillverkaren av restaurationsmaterialet .
– Skölj restaurationen noggrant med vattenspray och torka med oljefri luft.
3.1.2 Litium disilikat glaskeramiska restaurationer 

(t.ex. IPS e.max® Press, IPS e.max CAD)
– Etsa med 5 % fluorvätesyra (t.ex. IPS® Ceramic etsgel) under 

20 sekunder eller enligt anvisningarna från tillverkaren av
restaurationsmaterialet. 

– Skölj restaurationen noggrant med vattenspray och torka med oljefri luft.
3.1.3 Zirkoniumoxid- (t.ex. IPS e.max ZirCAD) och aluminiumoxidkeram
– Sandblästra restaurationens inre yta (parametrar enligt anvisningar från

tillverkaren av restaurationsmaterialet).
– Om nödvändigt rengör restaurationen i ett ultraljudsbad i cirka 1 minut.
– Skölj restaurationen noggrant med vattenspray och torka med oljefri luft.
– VIKTIGT! För att erhålla en optimal bindning, rengör inte oxidkeramytorna

med fosforsyra.
3.1.4 Metall eller metallunderstödda restaurationer

– Om nödvändigt, sandblästra restaurationens inre yta (parametrar enligt
anvisningar från tillverkaren av restaurationsmaterialet) tills en enhetlig matt
yta erhålls.

– Om nödvändigt rengör restaurationen i ett ultraljudsbad i cirka 1 minut.
– Skölj restaurationen noggrant med vattenspray och torka med oljefri luft.
– VIKTIGT! För optimal bindning rengör inte metallytorna med fosforsyra.
3.1.5 Komposit eller fiberförstärkta kompositrestaurationer
– Sandblästra restaurationens inre yta (parametrar enligt anvisningar från

tillverkaren av restaurationsmaterialet).
– Om nödvändigt rengör restaurationen i ett ultraljudsbad i cirka 1 minut.
– Skölj restaurationen noggrant med vattenspray och torka med oljefri luft.

3.2 Applicera Monobond Plus med en borste eller mikroborste på de förbehandlade
ytorna. Låt materialet reagera under 60 sekunder. Blås bort överskott med en
kraftig luftström.

Obs
– Kontaminering med saliv, blod eller vatten måste absolut undvikas under hela

proceduren. 
– Vid kontaminering måste hela behandlingen av restaurationerna göras om (se

punkt 3). 

4. Blandning av Multilink Primer A och Multilink Primer B
Multilink Primers vätskor A och B ska blandas i förhållandet 1:1 (t.ex. 1 droppe
Primer A och 1 droppe Primer B). Den blandade Primer A/B är helt självhärdande
och behöver inte skyddas från ljus. Den måste dock appliceras inom 10 minuter.

5. Applicera blandad Multlink Primer A/B på emalj och dentin
Applicera blandad Multilink Primer A/B med en mikroborste på alla preparerade
ytor (preparerad emalj och dentin) – börja vid emaljen, om det finns emalj kvar, och
pensla med lätt tryck i 15 sekunder. Vid behov ska ny primer appliceras. Primern bör
verka 30 sekunder på emalj och 15 sekunder på dentin. Torka därefter bort
applicerad primer med vatten- och oljefri luft. Eftersom primern är helt
självhärdande krävs ingen ljushärdning.

6. Direkt applicering av Multilink Automix på restaurationen
Vid varje applicering ska en ny automixspets sättas på sprutan. Tryck ut Multilink ur
automixsprutan och applicera önskad mängd direkt på restaurationen. I och med
att cementet härdas i blandningsspetsen kan den fungera som försegling av
sprutans innehåll fram till nästa användning (byt då till en ny spets).
Obs!
Multilink Automix ska användas snabbt efter att den tryckts ut från automixsprutan
och restaurationen har satts in! Så snart Multilink Automix kommer i kontakt med
blandad Multilink Primer A/B påskyndas den självhärdande reaktionen vilket
innebär att härdningstiden förkortas.

Applicera Multilink Automix direkt på restaurationens inre yta. Multilink Automix
bör inte appliceras direkt på preparationen eller kaviteten som har förbehandlats,
eftersom detta kan leda till en betydande påskyndning av härdningsprocessen och
kan ha en negativ effekt på passformen.

7. Placera restaurationen och ta bort överskott av cement
a) helt självhärdande

Placera restaurationen och fixera/håll den på plats. Ta bort överskott
omedelbart med en mikroborste/pensel/ skumpellets/tandtråd eller scaler.
Överskottet ska tas bort i tid speciellt i områden som är svåråtkomliga
(approximalt, gingivala kanter). Tack vare reaktionen mellan Multilink Automix
och Multilink Primer A/B uppnås redan några minuter efter att restaurationen
har placerats en hög bindning och härdning.



b) självhärdande med ljushärdning (fjärdedelsteknik, indikation för upp
till 2 brostöd = 3–4 ledsbro)
Placera restaurationen och fixera/håll den på plats. Ljusaktivera
överskottsmaterialet med polymeriseringslampa (t.ex. bluephase, LOP-Modus,
ca 650 mW/cm2) med ett avstånd på ca 0–10 mm i 2–4 sek per fjärdedel
(mesiolingualt, distolingualt, mesiobuccalt, distobuccalt). Därefter är det enkelt
att ta bort överskott med en scaler. Överskottet ska tas bort i tid speciellt i
områden som är svåråtkomliga (approximalt, gingivala kanter). Därefter ska
alla kanter ljushärdas en gång till i 20 sek. (t.ex. bluephase, HIP-Modus, 
ca.1 200 mW/cm2)

c) självhärdande med ljushärdning (fjärdedelsteknik, indikation för upp
till 6 brostöd = helbro)
Ljushärdning och efterföljande borttagande av överskott:
Placera restaurationen och fixera/håll den på plats. Ljusaktivera
cementöverskottet på alla pelare efter varandra med polymeriseringslampa
(t.ex. bluephase, LOP-Modus, ca 650 mW/cm2) med ett avstånd på ca. 0–10 mm
i 1 sek per fjärdedel (mesiolingualt, distolingualt mesio-buccalt, distobuccalt).
Därefter är det enkelt att ta bort överskott med en scaler. Överskottet ska tas
bort i tid speciellt i områden som är svåråtkomliga (approximalt, gingivala
kanter). Därefter ska alla kanter ljushärdas en gång till i 20 sek. (t.ex.
bluephase, HIP-Modus, ca. 1’200 mW/cm2)

Obs!
Multilink Automix utsätts i likhet med alla kompositer för syreinhibering. Detta
innebär att ytskiktet (ca 100 µm) inte polymeriseras av ljuset, då det kommer i
kontakt atmosfäriskt syre.
För att förhindra detta bör restaurationens kanter täckas med en glyceringel/air
block (t.ex. Liquid Strip) omedelbart efter att överskottet tagits bort och sköljas
rent efter fullständig polymerisering.

8. Finishering av den färdiga restaurationen
– Bearbeta approximala områden med finisherings- och poleringsstrips.
– Kontrollera ocklusion och funktion och korrigera vid behov.
– Polera restaurationens kant med polerare (Astropol®) eller diskar

Speciella användaranvisningar för cementering av rotstift:
1. Vid cementering av rotstift ska rotkanalen noggrant rengöras från rester av

rotfyllnadsmaterial. (Framförallt rester av eugenolinnehållande material kan
hämma polymeriseringen av komposit.) Blandad Multilink Primer A/B bör helst
appliceras med (lila) mikroborstar under ca 15 sek i rotkanalen och på
restaurationens ocklusala yta. Ta bort överskott i kanalen med pappers-points.

2. Fukta rotstiftet, som bearbetats enligt tillverkarens anvisningar, det blandade
Multilink Automix cementet.
VIKTIGT! Använd inte lentulonål för att tillföra Multilink cement i rotkanalen
som har fuktats med Multilink Primer A/B eftersom det finns risk för för tidig
härdning och att stiftet eventuellt inte kan placeras i rätt position.

3. Placera rotstiftet samtidigt som cementöverskott bildas.
4. Överskott av Multilink Automix cement kan fördelas över den ocklusala

preparationens yta. Ljushärda därefter Multilink Automix med
polymeriseringslampa i 20 sek så att stiftet hålls kvar på plats.

5. Pelaruppbyggnadsmaterialet (t.ex. MultiCore®) kan appliceras direkt på
Multilink Automix, som då fungerar som adhesiv och härdas enligt tillverkarens
anvisningar (ljushärdning).

Varning!
Ej härdade Multilink Automix-pastor och Multilink Primer-vätskor kan orsaka lätt
irritation. Undvik kontakt med hud, slemhinnor och ögon. Vid kontakt med ögonen,
spola omedelbart med rikligt med vatten och sök läkare. Tvätta med rikligt med
vatten efter hudkontakt.
Vanliga medicinska handskar ger inte tillräckligt med skydd mot sensibiliseringsef-
fekten av metakrylater.

Förvaring
– Multilink Automix och Multilink Primer ska inte användas efter angivet

utgångsdatum.
– Multilink Automix och Multilink Primer måste förvaras i kylskåp (2-8 °C).
– Multilink Primer-flaskor ska förslutas ordentligt efter användning.
– För att Multilink Automixsprutan skall förslutas tätt, lämna den använda

blandningsspetsen kvar på sprutan.
– Hållbarhet: Se utgångsdatum.

Förvaras utom räckhåll för barn.
Endast för dentalt bruk!

Informationen framtagen: 09/2010; Rev. 1

Tillverkare:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Produkten är endast avsedd att användas för dentalt bruk och måste användas i enlighet
med bruksanvisningen. Tillverkaren tar inget ansvar för skador uppkomna genom
oaktsamhet att följa bruksanvisningen eller användning utanför angivna användningsområ-
den. Därutöver är användaren ensamt ansvarig för att kontrollera att produkten är lämplig
för användning, även för användning som inte explicit anges i bruksanvisningen. 

Säkerhetsdatablad finns hos Ivoclar Vivadents auktoriserade återförsäljare.



Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Brugsanvisning 

Beskrivelse
Multilink® Automix er en selvhærdende kompositcement (med valgfri
lyspolymerisering) til adhæsiv cementering af indirekte restaureringer af metal,
metalkeramik, helkeramik og komposit.  Multilink Automix anvendes sammen med
den selvætsende og selvhærdende Multilink Primer. Monobond Plus anbefales som
koblingsprimer for at opnå en stærkere binding til legeringer af ædelmetal og ikke-
ædelmetal samt til helkeramik, fremstillet af zirkonium- og aluminiumoxid og
silikat-keramik. 

Farver
Multilink Automix leveres i tre farver:
– Transparent (høj transparens)
– Gul (høj transparens)
– Opak (lav transparens)

Arbejdstid
Arbejds- og afbindingstiderne er afhængige af omgivelsernes temperatur. Så snart
Multilink Automix er presset ud af Automix-sprøjten gælder nedenstående arbejds-
og afbindingstider:

Blandingsforhold
Ved applicering fra Automix-sprøjten dispenseres Multilink Automix altid i det
optimale blandingsforhold. Multilink Primer A og Multilink Primer B blandes i
forholdet 1:1 (fx 1 dråbe primer A + 1 dråbe primer B) etc.

Sammensætning
Multilink Automix
Monomermatrix består af dimethacrylat og HEMA. De uorganiske fyldstoffer (fillers)
består af bariumglas, ytterbiumtrifluorid, sfærisk blandingsoxid. Partikelstørrelsen er
mellem 0,25 – 3,0 µm. Den gennemsnitlige partikel-størrelse er 0,9 µm. Det totale
indhold af uorganiske fillers er ca. 40 %. 

Multilink Primer A og B 
Multilink Primer A indeholder en vandig opløsning af initiatorer. Multilink Primer B
indeholder HEMA og fosfon- og acrylsyremonomerer.
Indikation
Multilink Automix og Multilink Primer anvendes til permanent cementering af
indirekte restaureringer, ved hvilke der ønskes optimal retention:

– Inlays, onlays, kroner, klæbebroer (Marylandbroer), broer og rodstifter,
fremstillet af:
• Metal og metalkeramik
• Helkeramik, især opak zirkoniumoxid-keramik 
• Komposit og fiberforstærkede kompositter.

Kontraindikation
Anvendelsen af Multilink Automix og Multilink Primer er kontraindiceret:
– hvis en sikker tørlægning eller den foreskrevne anvendelsesteknik ikke er

mulig.
– ved kendt allergi over for indholdsstoffer, der forekommer i Multilink Automix

og Multilink Primer A/B.

Bivirkninger
Systemiske bivirkninger er ikke kendt. I enkelte tilfælde er der beskrevet allergiske
reaktioner over for enkeltkomponenter.

Interaktioner
Phenoliske substanser (fx eugenol) inhiberer polymeriseringen. Som følge heraf bør
materialer, der indeholder disse komponenter, ikke anvendes.
Desinfektionsmidler, der har en oxiderende effekt (fx brintoverilte), kan gå i
interaktion med initiatorsystemet, hvilket kan påvirke afbindingen negativt.
Automix-sprøjten må derfor ikke desinficeres med oxiderende midler.
Desinfektionen kan fx foretages ved aftørring med medicinsk alkohol.
Basiske blæsematerialer (fx Cojet) hindrer Multilink Primer’s effekt.

Anvendelse
1. Fjernelse af provisorium og rengøring af kavitet
Ved hjælp af polerbørste samt olie- og fluoridfri pudsepasta rengøres kavitet eller
præparation for eventuelle rester af den provisoriske cement og skylles med
vandspray. Efterfølgende tørres med vand-/oliefri luft. 
Undgå overtørring.

2. Indprøvning af restaurering og tørlægning
Nu kan restaureringens farve, præcision og okklusion kontrolleres.
I forbindelse med skrøbelige eller sprøde keramiske restaureringer, ved hvilke der er
risiko for frakturer, bør okklusionskontrollen foretages med stor forsigtighed. Om
nødvendigt udføres korrektioner ved hjælp af en fin diamant, moderat
omdrejningstal, let tryk og passende vandafkøling. Beslebne flader efterpoleres. En
total isolering af arbejdsfeltet – helst med kofferdam (fx OptraDam), alternativt
med vatruller og spytsug – er absolut nødvendig ved den adhæsive cementering
med kompositter.
Spytkontamineret, hård tandsubstans skal rengøres igen - som beskrevet under
punkt 1.

3. Overfladeforbehandling af restaurering
3.1.1 Restaureringer af glaskeramik (fx IPS Empress®)
– Ætsning med 5 % flussyre (fx IPS® Ceramic ætsegel) i 60 sekunder eller i

henhold til anvisningerne fra producenten af det pågældende
restaureringsmateriale.

– Restaureringen skylles grundigt med vandspray og tørres med oliefri luft.
3.1.2 Restaureringer af lithiumdisilikat glaskeramik 

(fx IPS e.max® Press, IPS e.max CAD)
– Ætsning med 5 % flussyre (fx IPS® Ceramic ætsegel) i 20 sekunder eller i

henhold til anvisningerne fra producenten af det pågældende
restaureringsmateriale.

– Restaureringen skylles grundigt med vandspray og tørres med oliefri luft.
3.1.3 Restaureringer af zirkoniumoxid- (fx IPS e.max ZirCAD) eller aluminiumoxid-

keramik
– Sandblæsning af den indvendige restaureringsoverflade

(sandblæsningsparameter i henhold til anvisningerne fra producenten af det

Arbejdstid

Afbindingstid
(uden arbejdstid)

Stuetemperatur
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 sek.

300 ± 30 sek.

Intraoralt 
(med anvendelse 
af Multilink Primer)
ca 37 °C ± 1 °C

120 ± 30 sek.

180 ± 30 sek.

Dansk



pågældende restaureringsmateriale). 
– I givet fald rengøring i ultralydsudstyr i ca. 1 minut.
– Restaureringen skylles grundigt med vandspray og tørres med oliefri luft.
– VIGTIGT! For at opnå en optimal binding må zirkoniumoxidoverfladerne ikke

rengøres med fosforsyre.
3.1.4 Restaureringer af metal eller metalstøttede restaureringer
– Sandblæsning af den indvendige restaureringsoverflade

(sandblæsningsparameter i henhold til anvisningerne fra producenten af det
pågældende restaureringsmateriale) indtil der er opnået en ensartet mat
overflade.

– I givet fald rengøring i ultralydsudstyr i ca. 1 minut.
– Restaureringen skylles grundigt med vandspray og tørres med oliefri luft.
– VIGTIGT! For at opnå en optimal binding må metaloverfladerne ikke rengøres

med fosforsyre.
3.1.5 Restaureringer af komposit eller fiberforstærket komposit
– Sandblæsning af den indvendige restaureringsoverflade (i henhold til

anvisningerne fra producenten af det pågældende restaureringsmateriale). 
– I givet fald rengøring i ultralydsudstyr i ca. 1 minut.
– Restaureringen skylles grundigt med vandspray og tørres med oliefri luft.

3.2 Applicering af Monobond Plus på de forbehandlede flader ved hjælp af en
pensel eller microbrush. Lad materialet virke i 60 sekunder, hvorefter der
blæses med en kraftig luftspray.

Specielle bemærkninger
– Under hele processen bør en kontamination med spyt, blod eller vand

ubetinget undgås. 
– I tilfælde af en kontamination skal hele behandlingen af restaureringen

gentages. (se punkt 3)

4. Blanding af Multilink Primer A og Multilink Primer B
De to Multilink Primer-væsker A og B blandes i forholdet 1:1 (fx 1 dråbe Primer A
og 1 dråbe Primer B). Den blandede Primer A/B er helt selvhærdende og skal derfor
ikke beskyttes mod lys. Det bør dog anvendes inden for 10 minutter.

5. Applicering af den blandede Multilink Primer A/B på emalje og dentin
Ved hjælp af en microbrush appliceres den blandede Multilink Primer A/B på hele
tandoverfladen (kavitet/stub) og med et let tryk masseres materialet ind i tanden i
15 sekunder. Hvis der forekommer tandemalje, begyndes der på emaljeoverfladen.
Om nødvendigt, bør der igen appliceres ny primer. Det anbefales, at Primeren får
mulighed for at virke i 30 sekunder på emalje og 15 sekunder på dentin.
Overskydende Multilink Primer blæses bort med en kraftig luftstrøm, indtil en
bevægelig væskefilm ikke længere er synlig. Da Primeren er helt selvhærdende, skal
der ikke lyspolymeriseres!

6. Applicering af Multilink Automix på restaurering
Inden hver anvendelse sættes en ny Automix-blandingstip på sprøjten. Multilink
trykkes ud af Automix-sprøjten, og den ønskede mængde appliceres direkte i
restaureringen. Da cementeringsmaterialet afbinder i den igangværende blandings-
tip, kan denne, indtil næste anvendelse (udskiftning med en ny tip), fungere som
”prop” for sprøjtens indhold.

Bemærkning
Multilink Automix bør anvendes hurtigt efter blandingen og restaureringen straks
cementeres! Så snart Multilink Automix kommer i kontakt med den blandede
Multilink Primer A/B, accelereres den selvhærdende reaktion, hvilket bevirker en
reduktion af afbindingstiden.

Multilink Automix appliceres direkte på restaureringens inderside. En direkte
applicering af Multilink på den med Multilink Primer forbehandlede præparation
eller kavitet, er ikke indiceret. Dette ville medføre en tydelig acceleration af
afbindingsprocessen og kunne påvirke restaureringens pasningsnøjagtighed på
negativ vis.

7. Anbringelse af restaurering og fjernelse af overskydende cement
a) helt selvhærdende

Restaureringen anbringes in situ og fikseres med et let tryk. Umiddelbart efter
fjernes overskuddet ved hjælp af microbrush/pensel/skumpellet/tandtråd eller
en scaler. Man bør især være opmærksom på en rettidig fjernelse af
overskuddet på vanskeligt tilgængelige områder (approksimalt, gingivale
rande). På grund af reaktionen mellem Multilink Automix og Multilink Primer
A/B opnås der allerede få minutter efter cementering af restaureringen en høj
binding og polymeriseringsgrad.

b) selvhærdende med supplerende lyspolymerisering
(”Fjerdedelsteknik”, indikation ved 2 bropiller = 
3- eller 4-leddede broer)
Restaureringen anbringes in situ og fikseres med et let tryk.
Cementoverskuddet lysaktiveres ved hjælp af en polymeriseringslampe (fx
bluephase, LOP-Modus, ca.650 mW/cm2) og en afstand på ca. 0 - 10 mm i 
2 - 4 sek. pr. kvart side (mesiooralt, distooralt, mesiobuccalt, distobuccalt).
Derved er det nemt at fjerne overskuddet ved hjælp af en scaler. Man bør især
være opmærksom på en rettidig fjernelse af overskuddet på vanskeligt
tilgængelige områder (approksimalt, gingivale rande). Derefter
lyspolymeriseres alle rande igen i 20 sek. (fx bluephase, HIP-Modus, 
ca.1’200 mW/cm2).

c) selvhærdende med supplerende lyspolymerisering
(”Fjerdedelsteknik”, indikation ved 6 bropiller = 
cirkulære broer)
Lyspolymerisering af alt overskydende materiale og efterfølgende fjernelse:
Restaureringen anbringes in situ og fikseres med et let tryk.
Cementoverskuddet på alle bropiller lysaktiveres en efter en ved hjælp af en
polymeriseringslampe (fx bluephase, LOP-Modus, ca.650 mW/cm2) med en
afstand på ca. 0 – 1 cm i 1 sek. pr. kvart side (mesiooralt, distooralt, mesio-
buccalt, distobuccalt). Derefter er det nemt at fjerne overskuddet ved hjælp af
en scaler. Man bør især være opmærksom på en rettidig fjernelse af
overskuddet på vanskeligt tilgængelige områder (approksimalt, gingivale
rande). Derefter lyspolymeriseres alle rande igen i 20 sek. (fx bluephase, HIP-
Modus, ca.1’200 mW/cm2).
Bemærkning
Multilink Automix er som alle kompositter genstand for en oxygen-inhibering,
dvs. det øverste lag (ca. 100 µm), der under polymeriseringen er i kontakt med
luftens ilt, hærder ikke.
For at imødegå dette problem anbefales det, at restaureringsrandene –
umiddelbart efter fjernelsen af overskuddet – dækkes med en glyceringel/
airblock (fx Liquid Strip). Efter fuldstændig afbinding skylles glyceringel/-
airblock bort ved hjælp af vandspray.

8. Finishering af den færdige restaurering
– Approksimale områder bearbejdes med finér- og pudsestrips. 
– Okklusion og artikulation kontrolleres og korrigeres om nødvendigt. 
– Restaureringens rande poleres ved hjælp af polerere (Astropol®) eller discs.

Specielle anvisninger vedrørende anvendelsen til cementering af rodstifter:
1. Med henblik på cementering af rodstifter skal rodkanalen omhyggeligt

rengøres for eventuelle rester af rodfyldningsmaterialer. (Specielt rester af
eugenolholdig sealer kan inhibere polymeriseringen af kompositcement). Ved



hjælp af den tynde (violette) microbrush appliceres den blandede Multilink
Primer A/B i ca. 15 sek. i rodkanalen og på stubbens okklusale overflade.
Overskud fjernes fra kanalen med paper-points. 

2. Rodstiften, der er præpareret i henhold til producentens anvisninger, befugtes
med den blandede Multilink.
VIGTIGT! Multilink cementen må ikke appliceres i den med Multilink Primer
A/B befugtede rodkanal, da der er risiko for en præmatur afbinding, og at
rodstiften eventuelt ikke kan anbringes korrekt i kanalen.

3. Indsætning af rodstiften under udpresning af cementoverskud.
4. Målrettet befugtning og fordeling af Multilink-overskud på den okklusale del

af stubben. Derefter polymerisering af Multilink Automix i 10 sekunder. I denne
forbindelse holdes stiften på plads med polymeriseringslampen.

5. Stub-opbygningsmaterialet (fx MultiCore®) appliceres direkte på Multilink
Automix som bindingsmiddel og polymeriseres i henhold til producentens
anvisninger.

Advarsler
De uafbundne Multilink Automix-pastaer og Multilink Primer-væskerne er let
lokalirriterende. Kontakt med hud, slimhinder og øjne skal undgås. Ved kontakt med
øjnene, skal der straks skylles grundigt med vand og tages kontakt til en læge. Efter
hudkontakt vaskes med rigeligt vand.
De gængse medicinske handsker yder ingen effektiv beskyttelse mod
methacrylaters sensibiliserende effekt.

Lagrings- og opbevaringsanvisninger
– Multilink Automix og Multilink Primer må ikke anvendes efter

holdbarhedsdatoens udløb.
– Multilink Automix og Multilink Primer skal opbevares køligt (2 – 8° C).
– Multilink Primer-flasker skal lukkes omhyggeligt efter anvendelsen.
– Efter anvendelsen skal den netop anvendte blandings-tip blive siddende på

Multilink Automix-sprøjten og dermed fungere som ”prop”.
– Holdbarhed: Se udløbsdato

Bør opbevares utilgængeligt for børn!
Kun til dentalt brug!

Brugsanvisning udstedt: 09/2010; Rev. 1

Producent:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Produktet er fremstillet til anvendelse inden for dentalområdet og skal anvendes i
overensstemmelse med brugsanvisningen. For skader, der er opstået som følge af anden eller
ikke fagmæssig anvendelse, påtager producenten sig intet erstatningsansvar. Derudover er
brugeren forpligtet til - inden produktet anvendes - på eget ansvar at teste det med hensyn
til egnethed og anvendelsesmuligheder for de planlagte formål, især hvis disse formål ikke er
anført i brugsanvisningen.

Sikkerhedsdatablad kan rekvireres online på Internetadressen
www.ivoclarviadent.com

Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Käyttöohjeet 
Kuvaus
Multilink® Automix on itsekovetteinen tai valinnaisesti valokovetteinen
yhdistelmämuovikiinnityssementti epäsuorien metallisten, metallokeraamisten,
kokokeraamisten ja yhdistelmämuovista valmistettujen restauraatioiden
adhesiiviseen sementointiin. Multilink Automix -sementtiä käytetään itse-etsaavan
ja itsekovetteisen Multilink Primerin kanssa. 
Monobond Plusia suositellaan sidosaineeksi jaloille ja epäjaloille metalliseoksille
sekä zirkonium- ja alumiinioksidista valmistetuille kokokeraamisille sekä
silikaattikeraamisille restauraatioille. 

Sävyt
Multilink Automix on saatavana kolmena eri sävynä ja läpikuultavuusasteena:
– Transparent (erittäin läpikuultava)
– Yellow (erittäin läpikuultava)
– Opaque (vähäisesti läpikuultava).

Työskentelyaika
Työskentely- ja kovettumisajat riippuvat ympäristönlämpötilasta. Seuraavat ajat
ovat voimassa sen jälkeen, kun Multilink Automix -materiaali on pursotettu
automaattisesta sekoitusruiskusta.

Sekoitussuhde
Koska Multilink Automix -sementtiä pursotetaan automaattisesta sekoitusruiskusta,
sen sekoitussuhde on aina optimaalinen. Multilink Primer A ja Multilink Primer B
sekoitetaan suhteessa 1:1 (esim. 
1 pisara Primer A + 1 pisara Primer B) tai kerronnaisena.

Koostumus
Multilink Automix
Monomeerimatriisi koostuu dimetakrylaatista ja HEMAsta. Epäorgaanisia
täyteaineita ovat bariumlasi, ytterbiumfluoriitti ja sferoidinen sekaoksidi.
Hiukkaskoko on 0,25–3,0 µm. Keskimääräinen hiukkaskoko on 0,9 µm.
Epäorgaanisten fillereiden kokonaistilavuus on noin 40 %. 

Multilink Primer A ja B 
Multilink Primer A sisältää initiaattoreita vesiliuoksessa. Multilink Primer B sisältää
HEMAa ja fosfonihappoa sekä akryylihappomonomeerejä.

Työskentelyaika

Kovettumisaika
(ilman työskentelyaikaa)

Huoneen-
lämpötila
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 s.

300 ± 30 s. 

Intraoraalinen 
(käytettäessä Multilink
Primeria)
noin  37 °C ± 1 °C

120 ± 30 s.

180 ± 30 s. 

Suomi



Käyttöaiheet
Multilink Automixia ja Multilink Primeria käytetään epäsuorien restauraatioiden
pysyvään sementointiin silloin, kun sidoksen on oltava erittäin luja:
– inlayt, onlayt, kruunut, adhesiivisillat, sillat ja juurikanavanastat, jotka on

valmistettu
• metallista ja metallokeramiasta
• kokokeramiasta, erityisesti läpikuultamattomat zirkoniumoksidikeraamit 
• yhdistelmämuovista ja kuituvahvistetusta yhdistelmämuovista.

Vasta-aiheet
Multilink Automixia ja Multilink Primeria ei tule käyttää
– mikäli työskentelyalueen kuivuudesta ei voida olla varmoja tai mikäli ohjeiden

mukaista käyttötekniikkaa ei voida noudattaa
– mikäli potilaan tiedetään olevan allerginen jollekin Multilink Automixin ja

Multilink Primer A/B:n ainesosalle.

Haittavaikutukset
Systeemisiä haittavaikutuksia ei tunneta. Yksittäisissä tapauksissa on raportoitu
yksittäisten aineiden aiheuttamia allergisia reaktioita.

Yhteisvaikutukset
Fenoliset aineet (esim. eugenoli) estävät polymerisaatiota. Sen vuoksi näitä aineita
sisältäviä materiaaleja ei tule käyttää.
Hapettavasti vaikuttavat desinfiointiaineet (esim. vetyperoksidi) voivat muodostaa
yhteisvaikutuksia initiaattorijärjestelmän kanssa, mikä voi haitata kovettumista.
Automaattisia sekoitusruiskuja ei sen vuoksi tule desinfioida hapettavilla
desinfiointiaineilla. Desinfiointi voidaan suorittaa esim. pyyhkimällä
lääketieteellisellä alkoholilla.
Emäksiset puhallusaineet (esim. Cojet) estävät Multilink Primerin vaikutusta.

Käyttö
1. Väliaikaisen restauraation poistaminen ja kaviteetin puhdistaminen 
Puhdista väliaikaissementin jäämät kaviteetista tai preparoidulta alueelta
kiillotusharjalla sekä öljyttömällä ja fluorittomalla puhdistuspastalla. Huuhtele
vesisuihkulla. Kuivaa vedettömällä ja öljyttömällä ilmalla. 
Varo kuivaamasta liikaa.

2. Restauraation sovitus ja kuivaus
Restauraation sävy, istuvuus ja purenta voidaan nyt tarkastaa.
Tarkista hennoista ja hauraista keraamisista materiaaleista valmistettujen
restauraatioiden purenta erittäin hellävaraisesti ennen lopullista sementointia, sillä
ne voivat murtua vielä kovettumattomassa tilassa. Tee korjaukset tarvittaessa
hienolla timantilla keskinopeudella, kevyesti painaen ja riittävää vesijäähdytystä
käyttäen. Kiillota hiottu pinta. Kun käytetään adhesiivista sidostavaa
yhdistelmämuovitekniikkaa, työskentelyalue tulee ehdottomasti eristää huolellisesti
mieluiten kofferdamilla (esim. OptraDam) tai vaihtoehtoisesti vanurullilla ja sylki-
imurilla.
Sylki on puhdistettava hammasaineksesta vielä kerran kohdassa 1 kuvatulla tavalla.

3. Restauraation pinnan esikäsittely
3.1.1 Lasikeramiasta valmistetut restauraatiot (esim. IPS Empress®)
– Etsaus 5 %:lla fluorivetyhapolla (esim. IPS® Ceramic -etsausgeeli) 

60 sekuntia tai restauraatiomateriaalien valmistajan ohjeiden mukaisesti.
– Huuhtele restauraatio huolellisesti vesisuihkulla ja kuivaa öljyttömällä ilmalla.
3.1.2 Litiumdisilikaatti-lasikeramiasta valmistetut restauraatiot 

(esim. IPS e.max® Press, IPS e.max CAD)
– Etsaus 5 %:lla fluorivetyhapolla (esim. IPS Ceramic -etsausgeeli) 

20 sekuntia tai restauraatiomateriaalien valmistajan ohjeiden mukaisesti.
– Huuhtele restauraatio huolellisesti vesisuihkulla ja kuivaa öljyttömällä ilmalla.

3.1.3 Zirkoniumoksidista (esim. IPS e.max ZirCAD) tai alumiinioksidikeramiasta
valmistetut restauraatiot

– Hiekkapuhalla restauraation sisäpinta (arvot restauraatiomateriaalien
valmistajan ohjeiden mukaisesti).

– Puhdista restauraatio tarvittaessa ultraäänilaitteessa noin 1 minuutin ajan.
– Huuhtele restauraatio huolellisesti vesisuihkulla ja kuivaa öljyttömällä ilmalla.
– TÄRKEÄÄ! Vahvan sidoksen takaamiseksi zirkoniumoksidipintoja ei saa

puhdistaa fosforihapolla.
3.1.4 Metallista valmistetut tai metallituetut restauraatiot
– Hiekkapuhalla restauraation sisäpinta (hiekkapuhallusarvot

restauraatiomateriaalien valmistajan ohjeiden mukaisesti), kunnes pinta on
tasaisen matta.

– Puhdista restauraatio tarvittaessa ultraäänilaitteessa noin 1 minuutin ajan.
– Huuhtele restauraatio huolellisesti vesisuihkulla ja kuivaa öljyttömällä ilmalla.
– TÄRKEÄÄ! Vahvan sidoksen takaamiseksi metallipintoja ei saa puhdistaa

fosforihapolla.
3.1.5 Yhdistelmämuovista tai kuituvahvistetusta yhdistelmämuovista valmistetut

restauraatiot
– Hiekkapuhalla restauraation sisäpinta (restauraatiomateriaalien valmistajan

ohjeiden mukaisesti).
– Puhdista restauraatio tarvittaessa ultraäänilaitteessa noin 1 minuutin ajan.
– Huuhtele restauraatio huolellisesti vesisuihkulla ja kuivaa öljyttömällä ilmalla.

3.2 Levitä Monobond Plus siveltimellä tai mikroharjalla esikäsitellylle pinnalle.
Anna vaikuttaa 60 sekuntia. Puhalla lopuksi voimakkaalla ilmavirralla.

Lisätietoja
– Kontaminaatiota syljen, veren tai veden kanssa on ehdottomasti vältettävä

koko toimenpiteen ajan. 
– Kontaminaation tapahtuessa on restauraation koko käsittely toistettava. 

(Ks. kohta 3)

4. Multilink Primer A:n ja Multilink Primer B:n sekoittaminen
Multilink Primer -nesteiden A ja B sekoitussuhde on 1:1 (esim. 1 pisara Primer A:ta
ja 1 pisara Primer B:tä). Sekoitettu Primer A/B on itsekovetteinen eikä sitä tarvitse
suojata valolta. Se on kuitenkin käytettävä 10 minuutin kuluessa.

5. Sekoitetun Multilink Primer A/B:n applikointi kiilteeseen ja dentiiniin
Applikoi sekoitettu Multilink Primer A/B mikroharjalla koko hampaan pinnalle
(kaviteetti/pilari) tai mahdollisen hammaskiilteen pinnalle ja harjaa kevyesti
painaen 15 sekuntia. Tarvittaessa on käytettävä uutta praimeria. Kiilteelle
suositellaan 30 sekunnin ja dentiinille 15 sekunnin vaikutusaikaa. Puhalla pois
ylimääräinen Multilink Primer voimakkaalla ilmapuustauksella, kunnes et enää näe
liikkuvaa nestekalvoa. Koska primer on yksinomaan itsekovetteinen, valokovetusta
ei tarvita!

6. Multilink Automix -sementin applikointi restauraatioon
Aseta ruiskuun uusi automaattinen sekoituskanyyli ennen jokaista käyttökertaa.
Pursota Multilink-materiaalia automaattisesta sekoituskärjestä ja applikoi tarvittava
määrä suoraan restauraatioon. Koska kiinnitysmateriaali kovettuu osittain
käytetyssä sekoituskanyylissä, sitä voidaan käyttää kanyylin sisällön tulppana
seuraavaan käyttökertaan saakka. Kanyyli on vaihdettava ennen seuraavaa käyttöä.

Huomautus
Multilink Automix -sementti tulee käsitellä nopeasti automaattisesta
sekoituskärjestä pursottamisen jälkeen ja restauraatio on istutettava välittömästi
paikalleen! Kun Multilink Automix -sementti joutuu kosketukseen sekoitetun
Multilink Primer A/B:n kanssa, itsekovettumisen reaktio nopeutuu ja kovetusaika
lyhenee.



Applikoi Multilink Automix -sementtiä suoraan restauraation sisäpinnalle. Multilink-
sementtiä ei saa applikoida suoraan Multilink Primerillä esikäsiteltyyn preparointiin
tai pilariin, sillä se saattaa kiihdyttää huomattavasti kovettumisprosessia ja siten
heikentää restauraation istuvuutta.

7. Restauraation asettaminen paikoilleen ja ylimääräsementin
poistaminen

a) Yksinomaan itsekovetteinen
Aseta restauraatio paikalleen ja kiinnitä ja pidä kiinni. Poista ylimäärät
välittömästi sen jälkeen mikroharjalla, siveltimellä, vaahtomuovipelletillä,
hammaslangalla tai hammaskivi-instrumentilla. Poista ylimäärät ajoissa
erityisesti vaikeapääsyisiltä alueilta (approksimaali- ja gingivaalireunat).
Multilink Automix -sementin ja Multilink Primer A/B:n välisen reaktion vuoksi
vahva sidoslujuus ja korkea kovettumisaste saavutetaan jo muutaman
minuutin kuluttua restauraation asettamisesta paikalleen.

b) Itsekovetteinen ja lisäksi valokovetus
(Neljännestekniikka, käyttöaiheinen enintään 2 siltapilarille = 
3-4-niveleiselle sillalle)
Aseta restauraatio paikalleen ja kiinnitä ja pidä kiinni. Ylimäärät aktivoidaan
polymerointilampulla (esim. bluephase, LOP-tila, noin 
650 mW/cm2) noin 0-10 mm välein 2-4 sekunniksi per neljännessivu
(mesiooralinen, distooralinen, mesiobukkaalinen, distobukkaalinen).
Poistaminen on helppoa hammaskivi-instrumentilla. Poista ylimäärät ajoissa
erityisesti vaikeapääsyisiltä alueilta (approksimaali- ja gingivaalireunat).
Valokoveta kaikkia reunoja sen jälkeen vielä 20 sekuntia (esim. bluephase, HIP-
tila, noin 
1200 mW/cm2).

c) Itsekovetteinen ja lisäksi valokovetus
(Neljännestekniikka, käyttöaiheinen enintään 6 siltapilarille =
sirkulaarisilta)
Kaiken ylimäärän valokovetus ja poisto:
Aseta restauraatio paikalleen ja kiinnitä ja pidä kiinni. Kaikkien pilarien
ylimääräinen aine aktivoidaan polymerointilampulla (esim. bluephase, LOP-tila,
noin 650 mW/cm2) noin 0-1cm välein 1 sekunniksi per neljännessivu
(mesiooralinen, distooralinen, mesiobukkaalinen, distobukkaalinen).
Poistaminen on helppoa hammaskivi-instrumentilla. Poista ylimäärät ajoissa
erityisesti vaikeapääsyisiltä alueilta (approksimaali- ja gingivaalireunat).
Valokoveta kaikkia reunoja sen jälkeen vielä 20 sekuntia (esim. bluephase, HIP-
tila, noin 1200 mW/cm2).

Huomautus
Kaikkien yhdistelmämuovien tavoin myös Multilink Automixin pintaan syntyy
happi-inhibitiokerros. Tämä tarkoittaa sitä, että polymeroinnin aikana ilman
hapen kanssa kosketuksessa oleva materiaalin pinta ei kovetu.
Tämän estämiseksi on suositeltavaa peittää reuna-alueet glyseriinigeelillä tai
ilmaesteellä (esim. Liquid Strip) ylimäärien poistamisen jälkeen ja huuhdella
suojakerros pois materiaalin täydellisen kovettumisen jälkeen.

8. Restauraation viimeistely
– Viimeistele approksimaaliset alueet viimeistely- ja kiillotusstripseillä. 
– Tarkasta purenta ja toiminta sekä tee tarvittavat korjaukset. 
– Kiillota täytteen saumat kiillotuskärjillä (Astropol®) tai kiekoilla.

Erityiset käyttöohjeet juurikanavanastojen sementointiin:
1. Puhdista juurikanava huolellisesti juurikanavan täyttömateriaalijäämistä

juurikanavanastojen sementointia varten. (Erityisesti eugenolipitoisten
tiivisteiden jäämät voivat estää yhdistelmämuovikiinnityssementin
polymerisaation.) Applikoi sekoitettu Multilink Primer A/B mieluiten ohuella
(violetti) mikroharjalla noin 15 sekuntia juurikanavaan ja pilarin
okklusaalipinnalle. Poista ylimäärät kanavasta paperinastoilla. 

2. Valmistajan antamien tietojen mukaan valmisteltu juurikanavanasta
kostutetaan sekoitetulla Multilink-sementillä.
TÄRKEÄÄ! Älä käytä lentuloa annostellessasi Multilink-sementtiä Multilink
Primer A/B:llä kostutettuun juurikanavaan, sillä tämä saattaa aiheuttaa
ennenaikaista kovettumista, mikä voi heikentää nastan istuvuutta.

3. Juurikanavanasta asetetaan paikalleen ja pidetään siinä tiukasti; samalla
ylimääräsementti pursuaa ulos kanavasta.

4. Levitä ylimääräinen Multilink sopivalla tavalla pilarin kostutetulle
oklusaalipinnalle. Valokoveta Multilink Automixiä 20 sekuntia. Pidä nastaa
asennossa polymerisointilampulla.

5. Pilarinrakennusmateriaali (esim. MultiCore®) voidaan seuraavaksi annostella
sidosaineena toimivalle Multilink Automixille ja kovettaa valmistajan antamien
ohjeiden mukaisesti (valokovetus).

Varoitukset
Polymeroimattomat Multilink Automix -pastat ja Multilink Primer A/B -nesteet
voivat aiheuttaa vähäistä ärsytystä. Vältä aineen joutumista iholle, limakalvolle ja
silmiin. Jos ainetta joutuu silmiin, huuhtele silmät välittömästi runsaalla vedellä ja
ota yhteyttä lääkäriin. Jos ainetta joutuu iholle, huuhtele se pois runsaalla vedellä.
Tavalliset lääketieteelliset käsineet eivät suojaa riittävästi metakrylaateille
herkistävältä vaikutukselta.

Varastointi- ja säilytysohjeet
– Älä käytä Multilink Automixia ja Multilink Primeria viimeisen käyttöpäivän

jälkeen.
– Multilink Automix ja Multilink Primer säilytetään viileässä (2–8°C).
– Sulje Multilink Primer -pullot huolellisesti käytön jälkeen.
– Pidä Multilink Automix -kärki käytön jälkeen suljettuna käytetyllä

sekoituskanyylillä.
– Käyttöikä: katso viimeinen käyttöpäivämäärä.

Pidä poissa lasten ulottuvilta!
Vain hammaslääketieteelliseen käyttöön.

Käyttöohjeen laatimispäivämäärä: 09/2010; Versio 0

Valmistaja:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan / Liechtenstein

Tuote on kehitetty käytettäväksi hampaiden hoidossa ja sitä on käytettävä käyttöohjeen
mukaan. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat muunlaisesta tai asiattomasta
käytöstä. Lisäksi käyttäjä on velvollinen tarkastamaan omalla vastuullaan ennen käyttöä,
että tuote sopii aiottuun käyttötarkoitukseen ja että sitä voidaan käyttää siihen. Tämä pätee
erityisesti siinä tapauksessa, kun näitä käyttötarkoituksia ei ole mainittu käyttöohjeessa. 

Käyttöturvallisuustiedote on saatavana verkko-osoitteessa
www.ivoclarvivadent.com 



Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Bruksanvisning 
Beskrivelse
Multilink® Automix er en kjemisk herdende komposittsement med mulighet for
lysherding. Den brukes til adhesiv sementering av indirekte restaureringer av
metall, metallkeramikk, helkeramikk og kompositt. Multilink Automix brukes
sammen med den selvetsende og kjemisk herdende Multilink Primer. 
Monobond Plus anbefales som forbindelsesmiddel for å oppnå adhesjon på
legeringer av edelmetall og ikke-edelmetall, samt til helkeramer av zirkonium- og
aluminiumoksid og silikatkeramer. 

Farger 
Multilink Automix leveres i tre farger med ulik transparens:
– transparent (høy transparens) 
– gul (høy transparens) 
– opak (lav transparens)

Arbeidstid
Arbeids- og herdetidene avhenger av omgivelsestemperaturen. Så snart Multilink
Automix presses ut av den automatiske blandesprøyten, gjelder følgende tider:

Blandeforhold
Når produktet presses ut av den automatiske blandesprøyten, holdes Multilink
Automix alltid i et optimalt blandingsforhold. Multilink Primer A og Multilink Primer
B blandes i forholdet 1:1 (f.eks. 1 dråpe Primer A + 1 dråpe Primer B), eller det
mangedoblete av dette i hele tall.

Sammensetning
Multilink Automix
Monomermatrisen består av dimetakrylat og HEMA. De anorganiske fyllstoffene
består av bariumglass, ytterbiumtrifluorid og sfæroid blandet oksid.
Partikkelstørrelsen ligger mellom 0,25 og 3,0 µm. Midlere partikkelstørrelse er 0,9
µm. De anorganiske fyllstoffene har en andel på ca. 40 % av det samlede volum. 

Multilink Primer A og B 
Multilink Primer A inneholder en vannholdig oppløsning av initiatorer. Multilink
Primer B inneholder HEMA og fosforsyre- og akrylsyremonomerer.

Indikasjon 
Multilink Automix og Multilink Primer brukes til definitiv sementering av indirekte
restaureringer der det ønskes optimal adhesjon:

– Inlays, onlays, kroner, adhesivbroer, broer og rotstifter
• Metall og metallkeramikk
• Helkeramer, særlig opake zirkoniumkeramer 
• Kompositt og fiberforsterket kompositt

Kontraindikasjon
Bruken av Multilink Automix og Multilink Primer er kontraindisert
– når sikker tørrlegging eller foreskrevet bruksteknikk ikke er mulig.
– ved påvist allergi mot bestanddeler av Multilink Automix og Multilink 

Primer A/B.

Bivirkninger 
Systemiske bivirkninger er ikke kjent. I enkelte tilfeller er det rapportert allergiske
reaksjoner på enkeltkomponenter.

Vekselvirkninger
Fenolholdige substanser (f.eks. eugenol) hemmer polymeriseringen. Det bør derfor
ikke brukes materialer som inneholder disse komponentene.
Desinfeksjonmidler med oksidativ virkning (f.eks. hydrogenperoksid) kan ha
vekselvirkninger med initiatorsystemet, hvilket igjen kan ha negativ virkning på
herdingen. Derfor skal ikke den automatiske blandesprøyten desinfiseres oksidativt.
Desinfeksjonen kan f.eks. utføres ved hjelp av avtørking med medisinsk alkohol.
Basiske sandblåsingsmidler (f.eks. Cojet) hindrer virkningen til Multilink Primers.

Bruk
1. Fjerning av provisorisk restaurering og rengjøring av kaviteten 
Rengjør kaviteten eller den preparerte tannen for eventuelle rester av den
provisoriske festesementen med poleringsbørste og olje- og fluoridfri
rengjøringspasta og skyll med vannspray.
Tørk deretter med vann-/oljefri luft. Unngå for sterk tørking.

2. Tilpassing av restaureringen og tørrlegging
Nå kan restaureringens fargeeffekt, passform og okklusjon kontrolleres.
Kontrollen av okklusjonen bør utføres svært forsiktig på skjøre eller sprø keramiske
arbeidsstykker hvor det eksisterer en risiko for fraktur i ikke definitivt sementert
tilstand. Foreta om nødvendig justeringer med en fin diamant med middels turtall,
lett press og tilstrekkelig vannkjøling. Etterpoler slipte overflater. Det er helt
nødvendig å foreta en sikker tørrlegging av operasjonsområdet – fortrinnsvis med
kofferdam, f.eks. OptraDam, eller alternativt med bomullsruller og spyttsuger –
under adhesiv sementering med kompositt.
Rengjør en gang til hard tannsubstans som er kontaminert med spytt, som
beskrevet under punkt 1.

3. Overflatebehandling av restaureringen
3.1.1 Restaureringer av glasskeramikk (f.eks. IPS Empress®)
– Etsing med 5 % flussyre (f.eks. IPS® Ceramic etsegel) i 60 sekunder eller i

samsvar med opplysningene fra produsenten av restaurasjons-materialene.
– Skyll restaureringen grundig med vannspray og tørk den med oljefri luft.
3.1.2 Restaureringer av litiumdisilikat glasskeramikk 

(f.eks. IPS e.max® Press, IPS e.max CAD)
– Etsing med 5 % flussyre (f.eks. IPS Ceramic etsegel) i 20 sekunder eller i

samsvar med opplysningene fra produsenten av restaurasjonsmaterialene.
– Skyll restaureringen grundig med vannspray og tørk den med oljefri luft.
3.1.3 Restaureringer av zirkoniumoksid- (f.eks. IPS e.max ZirCAD) og

aluminiumoksidkeramikk
– Sandblåsing av restaureringens innvendige overflate (sandblåsingsparametrer i

henhold til opplysningene fra produsenten av restaureringsmaterialene)
– Eventuell rengjøring i ca. 1 minutt i ultralydenhet.
– Skyll restaureringen grundig med vannspray og tørk den med oljefri luft.
– VIKTIG! For at adhesjonen skal bli optimal, må ikke zirkoniumoksidoverflatene

rengjøres med fosforsyre.

Arbeidstid

Herdetid
(uten arbeidstid)

Romtemperatur
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 sek

300 ± 30 sek 

Intraoral 
(ved bruk 
Multilink Primer)
ca. 37 °C ± 1 °C

120 ± 30 sek

180 ± 30 sek

Norsk



3.1.4 Restaureringer av metall eller metallstøttede restaureringer
– Sandblåsing av restaureringens innvendige overflate (parametrer for

sandblåsing i samsvar med opplysningene fra produsenten av
restaurasjonsmaterialene) til en jevnt matt overflate er oppnådd.

– Eventuell rengjøring i ca. 1 minutt i ultralydenhet.
– Skyll restaureringen grundig med vannspray og tørk den med oljefri luft.
– VIKTIG! For at adhesjonen skal bli optimal, må ikke metalloverflatene

rengjøres med fosforsyre.
3.1.5 Restaureringer av kompositt eller fiberforsterket kompositt
– Sandblåsing av restaureringens innvendige overflate (i samsvar med

opplysningene fra produsenten av restaureringsmaterialene)
– Eventuell rengjøring i ca. 1 minutt i ultralydenhet.
– Skyll restaureringen grundig med vannspray og tørk den med oljefri luft.

3.2 Påfør Monobond Plus med en pensel eller microbrush på de forbehandlede
overflatene, la den virke i 60 sekunder, blås den deretter bort med en sterk
luftstrøm.

Spesielle merknader
– Det er tvingende nødvendig å unngå kontaminering med spytt, blod eller vann

under hele prosedyren. 
– Ved kontaminering skal den komplette behandlingen av restaureringen gjentas.

(se punkt 3)

4. Blanding av Multilink Primer A og Multilink Primer B
De to Multilink Primer væskene A og B blandes i forholdet 1:1 (f.eks. 1 dråpe Primer
A og 1 dråpe Primer B). Den ferdigblandete Primer A/B er fullstendig kjemisk
herdende og må derfor ikke beskyttes mot lys. Den bør imidlertid brukes innen
utløpet av 10 minutter.

5. Applisere blandet Multilink Primer A/B på emalje og dentin
Den blandete Multilink Primer A/B appliseres med en microbrush på hele tannens
overflate (kavitet/preparert tann) – start på emaljeoverflaten når det finnes
tannemalje – og gni den inn under lett press i 15 sekunder. Påfør eventuelt ny
primer ved behov. Det anbefales å la primeren virke i 30 sekunder på emalje og i 
15 sekunder på dentin. Overflødig Multilink Primer blåses bort med en sterk
luftstrøm, helt til det ikke lenger finnes noen synlig bevegelig væskefilm. Ettersom
primeren er fullstendig kjemisk herdende, herdes det ikke med lys!

6. Applisere Multilink Automix på restaureringen
Sett en ny automatisk blandekanyle på sprøyten før hver bruk. Press Multilink ut av
den automatiske blandesprøyten og appliser ønsket mengde direkte på
restaureringen. Ettersom sementeringsmaterialet herdes i den benyttede
blandekanylen, kan denne brukes som lokk for innholdet i sprøyten frem til neste
bruk (og da må den byttes ut med en ny kanyle).

Merk
Multilink Automix bør brukes raskt, og restaureringen bør settes raskt inn, etter at
produktet er tatt ut av den automatiske sprøyten! Så snart Multilink Automix
kommer i kontakt med ferdigblandet Multilink Primer A/B, akselereres den kjemiske
herdingsreaksjonen, slik at herdetiden forkortes.

Appliser Multilink Automix direkte på restaureringens innvendige overflater. En
direkte applisering av Multilink på en preparert tann eller kavitet som er forbehand-
let med Multilink Primer, er ikke indisert. Det ville føre til en betydelig fremskynding
av herdeprosessen og kan derfor ha negativ innvirkning på passformen.

7. Innsetting av restaureringen og fjerning av overflødig sement
a) bare kjemisk herdende

Plasser restaureringen in situ og fikser/hold den på plass. Fjern deretter
omgående overflødig materiale med microbrush/pensel/skumgummipellet/

tanntråd eller scaler. Pass særlig på å fjerne overflødig materiale i rett tid fra
vanskelig tilgjengelige områder (approksimale, gingivale kanter). På grunn av
reaksjonen mellom Multilink Automix og Multilink Primer A/B oppnås en høy
grad av adhesjon og herding allerede få minutter etter at restaureringen er satt
inn.

b) kjemisk herdende med lysherding i tillegg
(firedelteknikk, indikasjon inntil 2 bropilarer = 3- til 4-leddete broer)
Plasser restaureringen in situ og fikser/hold den på plass. Overflødig sement
lysaktiveres ved hjelp av polymeriseringslampe (f.eks. bluephase, LOP-modus,
ca. 650 mW/cm2) med en avstand på ca. 0-10 mm i 2-4 sekunder per
firedelside (mesiooralt, distooralt, mesiobukkalt, distobukkalt). Deretter kan
den lett fjernes med en scaler. Pass særlig på å fjerne overflødig materiale i rett
tid fra vanskelig tilgjengelige områder (approksimale, gingivale kanter). Lysherd
deretter alle kantene en gang til i 20 sekunder. (f.eks. bluephase, HIP-modus,
ca.1’200 mW/cm2)

c) kjemisk herdende med lysherding i tillegg
(firedelteknikk, indikasjon inntil 6 bropilarer = sirkulære broer)
Alt overflødig materiale lysherdes og fjernes deretter:
Plasser restaureringen in situ og fikser/hold den på plass. Overflødig sement på
alle pilarer lysaktiveres i tur og orden ved hjelp av polymeriseringslampe (f.eks.
bluephase, LOP-modus, ca. 650 mW/cm2) med en avstand på ca. 0-1cm i 1
sekunder per firedelside (mesiooralt, distooralt, mesiobukkalt, distobukkalt).
Deretter kan den lett fjernes med en scaler. Pass særlig på å fjerne overflødig
materiale i rett tid fra vanskelig tilgjengelige områder (approksimale, gingivale
kanter). Lysherd deretter alle kantene en gang til i 20 sekunder. (f.eks.
bluephase, HIP-modus, ca.1’200 mW/cm2)

Merk
Som alle kompositter er også Multilink Automix utsatt for inhibering ved oksygen;
dvs. at det øverste sjiktet (ca. 100 µm), som er i kontakt med oksygenet i luften
under polymeriseringen, ikke blir fullt ut gjennomherdet.
For å hindre at dette skjer, anbefales det å dekke til kantene av restaureringen med
glyseringel/airblock (f.eks. Liquid Strip) umiddelbart etter at overflødig materiale er
fjernet, for deretter å skylle dette bort etter fullstendig herding.

8. Pussing og polering av den ferdige restaureringen
– Etterbehandle approksimale områder med pusse- og polerstrips – Kontroller

okklusjonen og funksjonsbevegelsene og juster eventuelt ved behov. 
– Poler kantene av restaureringen med poleringsinstrumenter (Astropol®) eller

skiver.

Spesiell veiledning om bruk for sementering av rotstifter:
1. For sementering av rotstifter må rotkanalen rengjøres omhyggelig for rester av

rotfyllingsmateriale. (Særlig rester av eugenolholdige sealere kan hemme
polymeriseringen av komposittsementen.) Den blandede Multilink Primer A/B
appliseres ideelt med den tynne (fiolette) microbrushen i ca. 15 sekunder i
rotkanalen og på den preparerte tannens okklusale overflate. Fjern overflødig
materiale fra kanalen med papirspisser. 

2. Rotstiften, som er forberedt i samsvar med produsentens opplysninger,
befuktes med ferdigblandet Multilink.
Viktig: Multilink-sementen må ikke appliseres med lentulonål i en rotkanal
som er befuktet med Multilink Primer A/B, fordi det da er fare for en for tidlig
herding, og det vil eventuelt ikke lenger være mulig å sementere stiften i
nominell posisjon.

3. Rotstiften settes inn, og det oppstår overflødig sement.
4. Målrettet fornetning og fordeling av overflødig Multilink-materiale på den

okklusale overflaten av den preparerte tannen. Lysherd deretter Multilink
Automix i 20 sekunder. Hold stiften i posisjon med polimeriseringslampen når
du gjør dette.



5. Oppbyggingsmaterialet for den preparerte tannen (f.eks. MultiCore®)
appliseres direkte på Multilink Automix som forbindelsesmiddel og herdes i
samsvar med produsentens opplysninger (lysherding).

Advarsler 
Uherdet Multilink Automix-pasta og Multilink Primer-væske har en lett irriterende
virkning. Unngå at det kommer i kontakt med hud, slimhinner og øyne. Dersom
materialet kommer i kontakt med øynene, må disse omgående skylles med mye
vann, og lege må oppsøkes. Vask med mye vann etter hudkontakt.
Vanlige medisinske hansker gir ingen effektiv beskyttelse mot den sensibiliserende
effekten overfor metakrylater.

Instrukser om lagring og oppbevaring
– Multilink Automix og Multilink Primer må ikke brukes etter utgått

holdbarhetsdato.
– Multilink Automix og Multilink Primer må oppbevares kjølig (2-8 °C)
– Multilink Primer-flasker skal lukkes omhyggelig etter bruk.
– La den benyttede blandekanylen stå på som lokk på Multilink Automix-

sprøyten etter bruk.
– Holdbarhet, se holdbarhetsdatoen

Skal oppbevares utilgjengelig for barn!
Bare til odontologisk bruk!

Utarbeidelsesdato for bruksanvisningen: 09/2010; Rev. 1

Produsent:
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Produktet ble utviklet for bruk innen dentalsektoren og må brukes i samsvar med
bruksanvisningen. Produsenten påtar seg intet ansvar for skader som måtte oppstå på grunn
av annen bruk eller ukorrekt bruk I tillegg er brukeren forpliktet til på eget ansvar å
kontrollere at produktet egner seg for den tiltenkte bruk og at det er mulig å bruke det til de
aktuelle formål. Dette gjelder særlig når disse bruksformål ikke er angitt i bruksveiledningen. 

Sikkerhetsdatabladet er tilgjengelig på internettadressen www.ivoclarvivadent.com

Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Gebruiksinformatie
Beschrijving
Multilink® Automix is een zelfuithardend bevestigingscomposiet, met de optie van
lichtuitharding, voor het adhesief bevestigen van indirecte restauraties van metaal
en metaalkeramiek, volledig keramiek en composietmaterialen. Multilink Automix
wordt gecombineerd met het zelfetsende en zelfuithardende materiaal Multilink
Primer. 
Gebruik als koppelingsreagens Monobond Plus, voor een goede hechting aan
legeringen van edelmetaal of niet-edele metalen, voor volledig keramiek van
zirkoniumoxide, aluminiumoxide en voor silicaatkeramiek. 

Kleuren
Multilink Automix is verkrijgbaar in drie kleuren van verschillende transparantie:
– transparant (zeer transparant)
– geel (zeer transparant)
– opaak (lage transparantie)

Verwerkingstijd
De verwerkings- en uithardingstijden hangen af van de omgevingstemperatuur.
Zodra Multilink Automix uit de automixspuit wordt gespoten, gelden de volgende
tijden:

Mengverhouding
Wanneer Multilink Automix uit de automixspuit wordt gespoten, heeft het
materiaal steeds de optimale verhouding. Multilink Primer A en Multilink Primer B
worden gemengd in een verhouding 1:1 (bijv. 1 druppel Primer A + 1 druppel
Primer B) of gehele veelvouden daarvan.

Samenstelling
Multilink Automix
De monomeermatrix bestaat uit dimethacrylaten en HEMA. De anorganische
vulstoffen bestaan uit bariumglas, ytterbiumtrifluoride en sferoïde mengoxide. De
deeltjesgrootte ligt tussen de 0,25 en 3,0 µm. De gemiddelde deeltjesgrootte is 0,9
µm. Het totaal gehalte aan anorganische vulstoffen bedraagt ca. 40 volumeprocent. 

Multilink Primer A en B 
Multilink Primer A bevat een waterige oplossing van initiatoren. Multilink Primer B
bevat HEMA en fosfonzuur- en acrylzuurmonomeren.

Verwerkingstijd

Uithardingstijd
(zonder verwerkingstijd)

Kamer-
temperatuur
23°C ± 1 °C

180 ± 30 sec

300 ± 30 sec 

Intraoraal 
(met gebruik 
van Multilink Primer)
ca. 37°C ± 1°C

120 ± 30 sec

180 ± 30 sec 

Nederlands



Indicatie
Multilink Automix en Multilink Primer worden gebruikt voor de definitieve
bevestiging van indirecte restauraties, wanneer optimale hechting noodzakelijk is:
– inlays, onlays, kronen, adhesiefbruggen, bruggen en wortelstiften van:

• metaal en metaalkeramiek
• volledig keramiek, vooral opake zirkoniumoxidekeramieken 
• composiet en vezelversterkt composiet

Contra-indicatie
Voor de toepassing van Multilink Automix en Multilink Primer bestaan de volgende
contra-indicaties:
– wanneer onvoldoende kan worden drooggelegd of wanneer de voorgeschreven

toepassingstechniek niet mogelijk is.
– bij patiënten van wie bekend is dat ze allergisch zijn voor bepaalde

bestanddelen van Multilink Automix en Multilink Primer A/B.

Bijwerkingen
Er zijn geen systemische bijwerkingen bekend. In uitzonderlijke gevallen zijn
allergische reacties op losse componenten van het materiaal beschreven.

Interacties
Fenolachtige stoffen (bijv. eugenol) remmen de polymerisatie. Maak daarom geen
gebruik van materialen die dergelijke componenten bevatten.
Oxiderende desinfectiemiddelen (bijv. waterstofperoxide) kunnen een interactie
aangaan met het initiatorsysteem, wat de uitharding van het product kan
tegengaan. Desinfecteer de automixspuit daarom niet met oxiderende middelen. De
spuit kan bijvoorbeeld worden ontsmet met medische alcohol.
Basische straalmiddelen (bijv. Cojet) gaan de werking van Multilink Primer tegen.

Toepassing
1. Verwijderen van de tijdelijke voorziening en reinigen 
van de caviteit 
Reinig de caviteit of de preparatie met een polijstborstel en een reinigingspasta
zonder olie of fluoride om eventuele resten van het tijdelijke bevestigingscement te
verwijderen. Spuit de preparatie daarna schoon met waterspray.
Droog het gebied met water- en olievrije lucht, voorkom te sterke uitdroging. 

2. Passen van de restauratie en drooglegging
Controleer nu of de restauratie de juiste kleurstelling en pasvorm heeft en of de
occlusie correct is.
Controleer bij breekbare resp. broze keramische werkstukken, die mogelijk
beschadigd kunnen raken als ze niet definitief zijn bevestigd, de occlusie slechts
zeer voorzichtig. Voer indien nodig correcties uit met fijne diamanten op een
gemiddeld toerental. Oefen lichte druk uit en zorg voor voldoende waterkoeling.
Polijst afgeslepen oppervlakken na. Zorg bij het adhesief bevestigen met behulp
van composieten altijd voor goede drooglegging van het operatiegebied. Gebruik
liefst een cofferdam, zoals OptraGate, of eventueel wattenrollen en een
speekselzuiger. 
Wanneer het harde tandweefsel is gecontamineerd met speeksel, moet het nog
eens worden gereinigd, zoals onder punt 1 genoemd.

3. Voorbehandeling van het oppervlak van de restauratie
3.1.1  Restauraties van glaskeramiek (bijv. IPS Empress®)
– Ets de restauratie gedurende 60 sec. met een etsgel met 5% vloeizuur (bijv.

IPS® Ceramic etsgel) of raadpleeg de instructies van de fabrikant van de
restauratiematerialen.

– Spoel de restauratie goed af met waterspray en droog hem met olievrije lucht.
3.1.2  Restauraties van lithiumdisilicaatglaskeramiek (bijv. IPS e.max® Press, IPS

e.max CAD)

– Ets de restauratie gedurende 20 sec. met een etsgel met 5% vloeizuur 
(bijv. IPS Ceramic etsgel) of raadpleeg de instructies van de fabrikant van de
restauratiematerialen.

– Spoel de restauratie goed af met waterspray en droog hem met olievrije lucht.
3.1.3  Restauraties van zirkoniumoxide (bijv. IPS e.max ZirCAD) of aluminiumoxide-

keramiek
– Zandstraal de inwendige vlakken van de restauratie. Raadpleeg voor de

zandstraalparameters de instructies van de fabrikant van de restauratiemate-
rialen.

– Reinig de restauratie eventueel ultrasoon, gedurende ongeveer 1 minuut.
– Spoel de restauratie goed af met waterspray en droog hem met olievrije lucht.
– BELANGRIJK! Reinig oppervlakken van zirkoniumoxide niet met fosforzuur,

dan ontstaat er een optimale hechting.
3.1.4  Restauraties van metaal, resp. metaalgedragen restauraties
– Zandstraal de inwendige vlakken van de restauratie tot er een gelijkmatig, mat

oppervlak ontstaat. Raadpleeg voor de zandstraalparameters de instructies van
de fabrikant van het restauratiemateriaal.

– Reinig de restauratie eventueel ultrasoon, gedurende ongeveer 1 minuut.
– Spoel de restauratie goed af met waterspray en droog hem met olievrije lucht.
– BELANGRIJK! Reinig metalen oppervlakken niet met fosforzuur, dan ontstaat

er een optimale hechting.
3.1.5  Restauraties van composiet resp. vezelversterkt composiet
– Zandstraal de inwendige vlakken van de restauratie. Raadpleeg de instructies

van de fabrikant van de restauratiematerialen.
– Reinig de restauratie eventueel ultrasoon, gedurende ongeveer 1 minuut.
– Spoel de restauratie goed af met waterspray en droog hem met olievrije lucht.

3.2 Breng met een penseel of microbrush Monobond Plus aan op de
voorbehandelde oppervlakken. Laat  het materiaal gedurende 60 sec. inwerken
en blaas het vervolgens uit met een sterke luchtstroom.

Speciale opmerkingen
– Voorkom tijdens de gehele ingreep contaminatie met speeksel, bloed of water

na het aanbrengen van het adhesief. 
– Bij contaminatie moet de hele restauratieve behandeling worden herhaald (zie

punt 3).

4. Mengen van Multilink Primer A en Multilink Primer B
Meng de beide vloeistoffen Multilink Primer A en B in een verhouding 1:1 (bijv. 1
druppel Primer A en 1 druppel Primer B). De gemengde primer A/B is puur
zelfuithardend en hoeft daarom niet te worden beschermd tegen lichtinvloeden.
Verwerk het materiaal echter wel binnen 10 minuten.

5. Aanbrengen van de gemengde Multilink Primer A/B op glazuur en
dentine
Smeer met behulp van een microbrush het gehele oppervlak van het element
(caviteit/stomp) – wanneer er glazuur aanwezig is te beginnen bij het
glazuuroppervlak – in met de gemengde Multilink Primer A/B en wrijf het met lichte
druk gedurende 15 sec. in. Indien nodig, moet verse primer worden gebruikt. Laat
de primer gedurende 30 sec. inwerken op het glazuur en gedurende 15 sec. op het
dentine. Verspreid overtollig Multilink Primer met een sterke luchtstroom totdat de
bewegende vloeistoffilm niet meer zichtbaar is. Aangezien de primer volledig
zelfuithardend is, hoeft er geen lichtuitharding plaats te vinden.

6. Aanbrengen van Multilink Automix op de restauratie
Breng elke keer dat u de automixspuit gebruikt een nieuwe mengcanule aan. Spuit
Multilink uit de automixspuit en appliceer de gewenste hoeveelheid direct op de
restauratie. Omdat het bevestigingsmateriaal in de gebruikte mengcanule uithardt,
kan deze canule als afsluiting voor de inhoud van de spuit worden gebruikt tot
deze de volgende keer (met een nieuwe canule) opnieuw wordt gebruikt.



Speciale opmerking
Multilink Automix moet na applicatie uit de automixspuit snel worden verwerkt en
de restauratie moet kort daarna worden geplaatst! Zodra Multilink Automix in
aanraking komt met de gemengde Multilink Primer A/B, versnelt zich het
zelfuithardingsproces, waardoor de uithardingstijd korter wordt.

Appliceer Multilink Automix direct op de binnenzijde van de restauratie. Het is niet
de bedoeling om Multilink direct te appliceren op de met Multilink Primer
voorbehandelde preparatie of caviteit. Dit zou kunnen leiden tot een duidelijke
versnelling van het uithardingsproces en zou de pasvorm nadelig kunnen
beïnvloeden.

7. Plaatsen van de restauratie en verwijderen van overtollig cement
a) geheel zelfuithardend

Breng de restauratie op de juiste plaats aan en fixeer deze of houdt deze vast.
Verwijder overtollig materiaal direct daarna met een microbrush, penseel,
pellet van schuimplastic, tandzijde of scaler. Let vooral op dat overtollig
materiaal op slecht bereikbare plaatsen (approximaal, gingivarand) tijdig wordt
verwijderd. Vanwege de reactie tussen Multilink Automix en Multilink Primer
A/B ontstaat er al een paar minuten na het plaatsen van de restauratie een
goede hechting en uitharding.

b) zelfuithardend met extra lichtuitharding
(kwartentechniek, indicatie tot 2 brugpijlers = brug van 3 à 4
geledingen)
Breng de restauratie op de juiste plaats aan en fixeer deze of houdt deze vast.
Hard overtollig cementmateriaal uit met een polymerisatie-lamp 
(ca. 650 mW/cm2, bijv. bluephase, LOP-stand) gedurende 2 à 4 sec. per
kwartgedeelte van het element (mesio-oraal, disto-oraal, mesiobuccaal,
distobuccaal), op een afstand van ca. 0 à 10 mm. Daardoor kan het vervolgens
gemakkelijk worden verwijderd met een scaler. Let vooral op dat overtollig
materiaal op slecht bereikbare plaatsen (approximaal, gingivarand) tijdig wordt
verwijderd. Hard daarna alle randen opnieuw gedurende 20 sec. uit met licht. 
(ca. 1.200 mW/cm2, bijv. bluephase, HIP-stand)

c) zelfuithardend met extra lichtuitharding
(kwartentechniek, indicatie tot 6 brugpijlers = circulaire brug)
Hard al het overtollige materiaal uit met licht en verwijder het: breng
vervolgens de restauratie in situ aan en fixeer hem of houd hem vast. Hard van
alle pijlers na elkaar het overtollige cementmateriaal uit met een
polymerisatielamp (ca. 650 mW/cm2, bijv. bluephase, LOP-stand) gedurende 1 à
4 sec. per kwartgedeelte van het element (mesio-oraal, disto-oraal,
mesiobuccaal, distobuccaal), op een afstand van ca. 0 à 10 mm. Daardoor kan
het vervolgens gemakkelijk worden verwijderd met een scaler. Let vooral op
dat overtollig materiaal op slecht bereikbare plaatsen (approximaal,
gingivarand) tijdig wordt verwijderd. Hard daarna alle randen opnieuw
gedurende 20 sec. uit met licht. (ca. 1.200 mW/cm2, bijv. bluephase, HIP-stand)

Speciale opmerking
Multilink Automix is net als alle composieten onderhevig aan zuurstofinhibitie: dat
wil zeggen dat de bovenste laag (ca. 100 µm) niet uithardt, omdat hij tijdens de
polymerisatie blootstaat aan zuurstof uit de omgevingslucht. 
Om dit te voorkomen, wordt aangeraden de restauratieranden direct na het
verwijderen van overtollig materiaal af te dekken met een glycerinegel/airblock
(bijv. Liquid Strip) en dit hulpmateriaal weg te spoelen als het composiet volledig is
uitgehard.

8. Afwerking van de definitieve restauratie
– Werk approximale gedeelten af met fineer- of polijststrips.
– Controleer de occlusie en de functiebewegingen en pas deze eventueel aan. 
– Polijst de randen van de restauratie met polijstinstrumenten (Astropol®) of

schijfjes.

Speciale opmerkingen voor het bevestigen van wortelstiften
1. Reinig het wortelkanaal zorgvuldig van resten van het wortelvulmateriaal voor

u de wortelstift aanbrengt. (Dit geldt in het bijzonder voor resten van
eugenolhoudende sealants, die kunnen de polymerisatie van het
bevestigingscomposiet doen afremmen). De gemengde Multilink Primer A/B
moet idealiter met de dunne (paarse) microbrushes gedurende 15 sec. in het
wortelkanaal en op het occlusale oppervlak van de stomp worden
geappliceerd. Verwijder overtollig materiaal uit het kanaal met behulp van
papierpunten. 

2. Bereid de wortelstift volgens de instructies van de fabrikant voor en bestrijk
hem met gemengd Multilink.
Belangrijk: Lentuleer Multilink-cement niet in het met Multilink Primer A/B
bestreken wortelkanaal, aangezien het materiaal daardoor voortijdig kan
uitharden, waardoor de stift eventueel niet meer in de gewenste positie kan
worden bevestigd.

3. Plaats de wortelstift, hierdoor komt er overtollig cementmateriaal vrij.
4. Verdeel het overtollige Multilink doelgericht over het occlusale oppervlak van

de stomp. Hard het Multilink Automix vervolgens gedurende 20 sec. uit met
licht, waarbij u de wortelstift op zijn plaats houd met de polymerisatielamp.

5. Appliceer het stompopbouwmateriaal (bijv. MultiCore®) direct op het Multilink
Automix als verbindingsmedium en hard het materiaal uit conform de
instructies van de fabrikant (lichtuitharding).

Waarschuwing
De onuitgeharde Multilink Automix-pasta en de Multilink Primer-vloeistoffen zijn
licht irriterend. Vermijd aanraking met de huid, de slijmvliezen en de ogen. Reinig
de ogen na contact met het materiaal direct met veel water en raadpleeg een arts.
Reinig de huid na contact met het materiaal met veel water.
In de handel verkrijgbare medische handschoenen bieden geen goede bescherming
tegen het sensibiliserende effect van methacrylaten.

Speciale voorzorgsmaatregelen bij opslag en transport
– Multilink Automix en Multilink Primer niet gebruiken na afloop van de

vervaldatum.
– Multilink Automix en Multilink Primer moeten koel worden bewaard (2 à 8°C).
– Sluit flesjes Multilink Primer na gebruik altijd zorgvuldig af.
– Sluit de Multilink Automix-spuit na gebruik af door de gebruikte mengcanule

op de spuit te laten.
– Houdbaarheid: zie vervaldatum.

Buiten bereik van kinderen bewaren!
Alleen voor tandheelkundig gebruik!

Datum van opstelling van de tekst: 09/2010; Rev. 1

Fabrikant:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan / Liechtenstein

Dit materiaal is ontwikkeld voor tandheelkundig gebruik en moet volgens de
productinformatie worden toegepast. Indien er schade optreedt door toepassing voor andere
doeleinden of door verkeerd gebruik kan de fabrikant daarvoor niet aansprakelijk worden
gesteld. De gebruiker is bovendien verplicht om vóór gebruik na te gaan of het product voor
de beoogde toepassing geschikt is, vooral als deze toepassing niet in de productinformatie
vermeld staat. 

Het veiligheidsinformatieblad is online op te vragen via www.ivoclarvivadent.com



Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Oδηγίες Xρήσεως

Περιγραφή
Τg Multilink® Automix είναι µια αυτgπgλυµεριrXµενη συγκgλλητική σύνθετη ρητίνη µε
πρgαιρετική δυνατXτητα φωτgπgλυµερισµgύ, για τη συγκXλληση έµµεσων
απgκαταστάσεων απX µέταλλg, µεταλλgκεραµικές, gλgκεραµικές και απX σύνθετη
ρητίνη. Τg Multilink Automix pρησιµgπgιείται σε συνδυασµX µε τg αυτgαδρgπgιgύµενg
και αυτgπgλυµεριrXµενg Multilink Primer. 
Τg Monobond Plus συνιστάται ως συνδετικXς παράγgντας για την επίτευbη
ισpυρXτερgυ δεσµgύ σε κράµατα απX ευγενή και µη ευγενή µέταλλα, καθώς και για
gλgκεραµικές απgκαταστάσεις απX gbείδιg τgυ rιρκgνίgυ και τgυ αργιλίgυ και πυριτικά
κεραµικά. 

ΑπHQρώσεις
Τg Multilink Automix διατίθεται σε τρεις απgpρώσεις διαφgρετικής
φωτgδιαπερατXτητας:
– διαφανές (υψηλή φωτgδιαπερατXτητα)
– κίτρινg (υψηλή φωτgδιαπερατXτητα)
– αδιαφανές (pαµηλή φωτgδιαπερατXτητα)

6ρ:νHς επεCεργασίας
Oι pρXνgι επεbεργασίας και πgλυµερισµgύ εbαρτώνται απX τη θερµgκρασία
περι[άλλgντgς. Αµέσως µετά την εbώθηση τgυ Multilink Automix απX τη σύριγγα
αυτXµατης ανάµιbης, ισpύgυν gι ακXλgυθgι pρXνgι:

ΑναλHγία ανάµιCης
Με pρήση της σύριγγας αυτXµατης ανάµιbης, τg Multilink Automix pgρηγείται πάντgτε
στη [έλτιστη αναλgγία ανάµιbης. Τα Multilink Primer A και Multilink Primer B
αναµειγνύgνται σε αναλgγία 1:1 (π.p. 1 σταγXνα Primer A + 1 σταγXνα Primer B) ή σε
ακέραια πgλλαπλάσια αυτών.

Σύνθεση
Multilink Automix
Η µήτρα µgνgµερgύς απgτελείται απX διµεθακρυλικX και HEMA. Oι ανXργανες
ενισpυτικές gυσίες περιλαµ[άνgυν [αριgύpg ύαλg, τριφθgρίδιg υττερ[ίgυ και ανάµικτα
σφαιρgειδή gbείδια. Τg µέγεθgς σωµατιδίων κυµαίνεται µεταbύ 0,25–3,0 µm. Τg µέσg
µέγεθgς σωµατιδίων φθάνει τα 0,9 µm. Τg πgσgστX συνgλικgύ Xγκgυ ανXργανων
ενισpυτικών gυσιών φθάνει περίπgυ τg 40 %. 

Multilink Primer A και B 
Τg Multilink Primer A περιέpει ενεργgπgιητές σε υδατικX διάλυµα. Τg Multilink Primer B
περιέpει HEMA και µgνgµερή φωσφgνικgύ gbέgς και ακρυλικgύ gbέgς.

ΕνδείCεις
Τα Multilink Automix και Multilink Primer pρησιµgπgιgύνται για την gριστική στερέωση
έµµεσων απgκαταστάσεων, για τις gπgίες είναι επιθυµητή συγκXλληση υψηλής
αντgpής:
– Ένθετα, επένθετα, στεφάνες, συγκgλλgύµενες γέφυρες, γέφυρες και ενδgρριrικgί

άbgνες
• απX µέταλλg και µεταλλgκεραµικές
• gλgκεραµικές, ιδιαίτερα gι αδιαφανείς κεραµικές απgκαταστάσεις απX gbείδιg τgυ

rιρκgνίgυ
• απX σύνθετη ρητίνη και σύνθετη ρητίνη ενισpυµένη µε υαλgΐνες

ΑντενδείCεις
Η pρήση των Multilink Automix και Multilink Primer αντενδείκνυται
– Xταν δεν µπgρεί να διασφαλιστεί στεγνX πεδίg εργασίας ή δεν είναι δυνατή η

εφαρµgγή της ενδεδειγµένης τεpνικής.
– σε περίπτωση γνωστής αλλεργίας στα συστατικά των Multilink Automix και Multilink

Primer A/B.

Παρενέργειες
Συστηµικές παρενέργειες δεν είναι µέpρι σήµερα γνωστές. Σε ιδιαίτερες περιπτώσεις
αναφέρθηκαν αλλεργικές αντιδράσεις σε µεµgνωµένα συστατικά.

Αλληλεπιδράσεις
Nι φαινgλικές gυσίες (π.p. ευγενXλη) αναpαιτίrgυν τgν πgλυµερισµX. Συνεπώς, πρέπει
να απgφεύγεται η pρήση υλικών πgυ περιέpgυν τέτgιες gυσίες. Απgλυµαντικά µε
gbειδωτική δράση (π.p. υπερgbείδιg τgυ υδρgγXνgυ) ενδέpεται να αλληλεπιδράσgυν µε
τg σύστηµα ενεργgπgιητών, υπg[αθµίrgντας έτσι τgν πgλυµερισµX. Για τg λXγg αυτX,
µην απgλυµαίνετε τη σύριγγα αυτXµατης ανάµιbης µε απgλυµαντικά πgυ έpgυν
gbειδωτική δράση. Η σύριγγα µπgρεί να απgλυµανθεί σκgυπίrgντάς την π.p. µε ιατρικX
gινXπνευµα. Τα αλκαλικά µέσα ακτινg[gλίας (π.p. Cojet) αναpαιτίrgυν τη δράση τgυ
Multilink Primer.

ΕφαρµHγή
1. Αφαίρεση της πρHσωρινής απHκατάστασης και καθαρισµ:ς της κHιλ:τητας 
Καθαρίστε την κgιλXτητα ή την παρασκευή απX τυpXν κατάλgιπα της κgνίας
πρgσωρινής στερέωσης, µε ένα [gυρτσάκι στίλ[ωσης και µια πάστα καθαρισµgύ πgυ
δεν περιέpει έλαια ή φθXριg. Aεπλύνετε µε καταιgνισµX νερgύ. Στη συνέpεια,
στεγνώστε µε αέρα πgυ δεν περιέpει νερX / έλαια. Απgφύγετε την υπερ[gλική bήρανση.

2. �∆Hκιµή της απHκατάστασης και στέγνωµα
Είναι τώρα δυνατXς g έλεγpgς της απXpρωσης, της ακρί[ειας εφαρµgγής και της
σύγκλεισης της απgκατάστασης. g έλεγpgς της σύγκλεισης πρέπει να διενεργείται πgλύ
πρgσεκτικά σε εύθραυστα ή ψαθυρά κεραµικά υλικά, για τα gπgία υπάρpει κίνδυνgς
θραύσης, Xταν [ρίσκgνται σε µη µXνιµα συγκgλληµένη κατάσταση. Εάν απαιτείται,
διgρθώστε µε λεπτXκgκκα διαµάντια µε µέτριg αριθµX στρgφών, ελαφρά πίεση και
επαρκή ψύbη µε νερX. Στιλ[ώστε τις τρgpισµένες επιφάνειες. Κατά τη συγκXλληση µε
σύνθετες ρητίνες, είναι απαραίτητη η ασφαλής απgµXνωση τgυ εγpειρητικgύ πεδίgυ –
κατά πρgτίµηση µε ελαστικX απgµgνωτήρα, π.p. OptraDam, εναλλακτικά µε [αµ[ακερά
ρgλά και σιελαντλία. Εάν g σκληρXς gδgντικXς ιστXς µgλυνθεί µε σίελg, πρέπει να
καθαριστεί bανά Xπως υπgδεικνύεται στην ενXτητα 1.

3. ΠρHπαρασκευή της απHκατάστασης
3.1.1 Υαλgκεραµικές απgκαταστάσεις (π.p. IPS Empress®)
– Αδρgπgιήστε µε υδρgφθgρικX gbύ 5% (π.p. rελ αδρgπgίησης IPS® Ceramic) για 

60 δευτερXλεπτα ή σύµφωνα µε    τις gδηγίες τgυ κατασκευαστή τgυ υλικgύ
απgκατάστασης.

– Εκπλύνετε διεbgδικά την απgκατάσταση µε καταιgνισµX νερgύ και στεγνώστε µε
αέρα πgυ δεν περιέpει έλαια. 

QρXνgς επεbεργασίας

QρXνgς πgλυµερισµgύ
(pωρίς pρXνg επεbεργασίας)

ΘερµHκρασία
δωµατίHυ
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 sec

300 ± 30 sec 

ΕνδHστHµατική 
(µε Qρήση 
Multilink Primer)
περ. 37 °C ± 1 °C

120 ± 30 sec

180 ± 30 sec 

Eλληνικά



3.1.2 Υαλgκεραµικές απgκαταστάσεις απX διπυριτικX λίθιg (π.p. IPS e.max® Press, 
IPS e.max CAD)

– Αδρgπgιήστε µε υδρgφθgρικX gbύ 5% (π.p. rελ αδρgπgίησης IPS® Ceramic) για 
60 δευτερXλεπτα ή σύµφωνα µε τις gδηγίες τgυ κατασκευαστή τgυ υλικgύ
απgκατάστασης.

– Εκπλύνετε διεbgδικά την απgκατάσταση µε καταιgνισµX νερgύ και στεγνώστε µε
αέρα πgυ δεν περιέpει έλαια.

3.1.3 Κεραµικές απgκαταστάσεις απX gbείδιg τgυ rιρκgνίgυ (π.p. IPS e.max ZirCAD) και
gbείδιg τgυ αργιλίgυ

– Αµµg[gλίστε τις επιφάνειες της απgκατάστασης (παράµετρgι αµµg[gλής σύµφωνα
µε τις gδηγίες τgυ κατασκευαστή τgυ υλικgύ απgκατάστασης).

– Εάν είναι απαραίτητg, καθαρίστε την απgκατάσταση σε συσκευή υπερήpων για
περίπgυ 1 λεπτX.

– Εκπλύνετε διεbgδικά µε καταιgνισµX νερgύ και στεγνώστε µε αέρα πgυ δεν περιέpει
έλαια.

– ΣΗΜΑΝΤΙΚO! Για [έλτιστη συγκXλληση, µην καθαρίrετε τις επιφάνειες απX gbείδιg
τgυ rιρκgνίgυ µε φωσφgρικX gbύ.

3.1.4 Μεταλλικές ή στηριrXµενες σε µέταλλg απgκαταστάσεις
– Αµµg[gλίστε τις επιφάνειες της απgκατάστασης (παράµετρgι αµµg[gλής σύµφωνα

µε τις δηγίες τgυ κατασκευαστή τgυ υλικgύ απgκατάστασης) µέpρι να επιτευpθεί µια
gµgιXµgρφη µατ επιφάνεια.

– Εάν είναι απαραίτητg, καθαρίστε την απgκατάσταση σε συσκευή υπερήpων για
περίπgυ 1 λεπτX.

– Εκπλύνετε διεbgδικά µε καταιgνισµX νερgύ και στεγνώστε µε αέρα πgυ δεν περιέpει
έλαια.

– ΣΗΜΑΝΤΙΚO! Για [έλτιστη συγκXλληση, µην καθαρίrετε τις µεταλλικές επιφάνειες
µε φωσφgρικX gbύ.

3.1.5 Απgκαταστάσεις απX σύνθετη ρητίνη ή σύνθετη ρητίνη ενισpυµένη µε υαλgΐνες
– Αµµg[gλίστε τις επιφάνειες της απgκατάστασης (παράµετρgι αµµg[gλής σύµφωνα

µε τις gδηγίες τgυ κατασκευαστή τgυ υλικgύ απgκατάστασης).
– Εάν είναι απαραίτητg, καθαρίστε την απgκατάσταση σε συσκευή υπερήpων για

περίπgυ 1 λεπτX.
– Εκπλύνετε διεbgδικά µε καταιgνισµX νερgύ και στεγνώστε µε αέρα πgυ δεν περιέpει

έλαια.

3.2 Απλώστε Monobond Plus µε ένα πινελάκι ή [gυρτσάκι (microbrush) στις
πρgετgιµασµένες επιφάνειες. Αφήστε τg υλικX να δράσει για 60 δευτερXλεπτα.
Φυσήbτε µε ισpυρX ρεύµα αέρα.

Ειδικές υπHδείCεις
– Η επαφή µε σίελg, αίµα ή νερX πρέπει να απgφεύγεται τελείως καθ' Xλη τη διάρκεια

της διαδικασίας. 
– Σε περίπτωση επαφής, gλXκληρη η επεbεργασία της απgκατάστασης πρέπει να

επαναληφθεί ([λ. ενXτητα 3). 

4. ΑνάµιCη Multilink Primer A και Multilink Primer B
Τα δύg υγρά Multilink Primer A και B αναµειγνύgνται σε αναλgγία 1:1 (π.p. 1 σταγXνα
Primer A και 1 σταγXνα Primer B). Τg αναµεµειγµένg Primer A/B είναι αµιγώς
αυτgπgλυµεριrXµενg και ως εκ τgύτgυ δεν pρειάrεται πρgστασία απX τg φως. Η
περαιτέρω επεbεργασία τgυ θα πρέπει ωστXσg να πραγµατgπgιείται εντXς 10 λεπτών.

5. ΕφαρµHγή τHυ αναµεµειγµένHυ Multilink Primer A/B σε αδαµαντίνη και HδHντίνη
Απλώστε τg αναµεµειγµένg Multilink Primer A/B µε ένα [gυρτσάκι σε Xλες τις
επιφάνειες τgυ δgντιgύ (κgιλXτητα/κgλX[ωµα) – σε περίπτωση ύπαρbης gδgντικής
αδαµαντίνης bεκινώντας απX την επιφάνεια της αδαµαντίνης – και επαλείφgντάς τg µε
ελαφρά πίεση για 15 δευτερXλεπτα. Εάν είναι απαραίτητg, πρέπει να τgπgθετηθεί
φρέσκg Primer. Συνιστάται να αφήνετε τg Primer να δράσει επάνω στην αδαµαντίνη για
30 δευτερXλεπτα και επάνω στην gδgντίνη για 15 δευτερXλεπτα. ∆ιασπείρετε την
περίσσια πgσXτητα Multilink Primer µε ισpυρX ρεύµα αέρα µέpρι η κινgύµενη, υγρή

µεµ[ράνη να µην είναι πλέgν gρατή. Επειδή τg Primer είναι αµιγώς
αυτgπgλυµεριrXµενg, δεν φωτgπgλυµερίrεται!

6. ΕφαρµHγή τHυ Multilink Automix στην απHκατάσταση
Πριν απX κάθε εφαρµgγή τgπgθετείτε ένα νέg ρύγpgς αυτXµατης ανάµιbης στη
σύριγγα. Εbωθήστε τg Multilink απX τη σύριγγα αυτXµατης ανάµιbης και τgπgθετήστε
την επιθυµητή πgσXτητα απευθείας επάνω στην απgκατάσταση. Επειδή τg υλικX πgυ
παραµένει µέσα στg pρησιµgπgιgύµενg ρύγpgς ανάµιbης σκληραίνει, αυτX µπgρεί να
pρησιµεύσει ως σφράγιση για τg περιεpXµενg της σύριγγας µέpρι την επXµενη
εφαρµgγή (αντικαταστήστε τg ρύγpgς στην επXµενη εφαρµgγή).

Υπ:δειCη
Μετά την εbώθηση απX τη σύριγγα αυτXµατης ανάµιbης, τg Multilink Automix πρέπει να
pρησιµgπgιηθεί άµεσα και να τgπgθετηθεί στην απgκατάσταση! ΜXλις τg Multilink
Automix έλθει σε επαφή µε τg αναµεµειγµένg Multilink Primer A/B, η αντίδραση
αυτgπgλυµερισµgύ επιταpύνεται, γεγgνXς πgυ έpει ως απgτέλεσµα τη µείωση τgυ
pρXνgυ πgλυµερισµgύ.

Τgπgθετήστε τg Multilink Automix απευθείας στις εσωτερικές επιφάνειες της
απgκατάστασης. ∆εν ενδείκνυται η απευθείας εφαρµgγή τgυ Multilink επάνω στην
πρgπαρασκευασµένη µε Multilink Primer επιφάνεια ή κgιλXτητα. ΑυτX θα πρgκαλέσει
σηµαντική επιτάpυνση της διαδικασίας πgλυµερισµgύ και θα µπgρgύσε να επηρεάσει
αρνητικά την ακρί[εια εφαρµgγής.

7. ΤHπHθέτηση της απHκατάστασης και απHµάκρυνση της περίσσειας κHνίας
α) αµιγώς αυτHπHλυµεριS:µενH

Τgπgθετήστε την απgκατάσταση στη θέση της και κρατήστε την σταθερή. Αµέσως
µετά απgµακρύνετε τις περίσσειες µε ένα [gυρτσάκι/πινέλg/στέλεpgς µε
αφρώδες/gδgντικX µετάbι ή µε ένα εργαλείg απXbεσης. Φρgντίστε ιδιαίτερα για την
έγκαιρη απgµάκρυνση των περισσειών σε δύσκgλα πρgσπελάσιµες περιgpές (Xµgρα,
gυλικά Xρια). ΛXγω της αντίδρασης µεταbύ Multilink Automix και Multilink Primer A/B
επιτυγpάνεται υψηλή συγκgλλητική δράση και υψηλXς [αθµXς πgλυµερισµgύ λίγα
µXνg λεπτά µετά την τgπgθέτηση της απgκατάστασης.

=) αυτHπHλυµεριS:µενH µε πρ:σθετH φωτHπHλυµερισµ:
(τεQνική τετάρτHυ, ενδείκνυται για έως 2 στηρίγµατα γέφυρας = 
γέφυρες 3-4 µHνάδων)
Τgπgθετήστε την απgκατάσταση στη θέση της και κρατήστε την σταθερή. gι
περίσσειες κgνίας φωτgενεργgπgιgύνται µέσω της λυpνίας πgλυµερισµgύ (π.p.
bluephase, κατάσταση LOP, περ. 650 mW/cm2) σε απXσταση περίπgυ 0-10 mm για 
2-4 δευτερ:λεπτα ανά τέταρτH επιφανείας (έσω-γλωσσική, άπω, γλωσσική, έσω-
παρειακή, άπω-παρειακή). Η απgµάκρυνσή τgυς µε ένα εργαλείg απXbεσης είναι µε
τgν τρXπg αυτX εύκgλα δυνατή. Φρgντίστε ιδιαίτερα για την έγκαιρη απgµάκρυνση
των περισσειών σε δύσκgλα πρgσπελάσιµες περιgpές (Xµgρα, gυλικά Xρια). Στη
συνέpεια φωτgπgλυµερίστε bανά Xλα τα Xρια για 20 δευτερXλεπτα (π.p. bluephase,
κατάσταση HIP, περ. 1200 mW/cm2)

γ) αυτHπHλυµεριS:µενH µε πρ:σθετH φωτHπHλυµερισµ:
(τεQνική τετάρτHυ, ενδείκνυται για έως 6 στηρίγµατα γέφυρας = κυκλικές γέφυρες)
ΦωτgπgλυµερισµXς Xλων των περισσειών και στη συνέpεια απgµάκρυνσή τgυς:
Τgπgθετήστε την απgκατάσταση στη θέση της και κρατήστε την σταθερή. Oι
περίσσειες κgνίας Xλων των στηριγµάτων φωτgενεργgπgιgύνται διαδgpικά µέσω της
λυpνίας πgλυµερισµgύ (π.p. bluephase, κατάσταση LOP, περ. 650 mW/cm2) σε
απXσταση περίπgυ 0-1cm για 1 δευτερ:λεπτH ανά τέταρτH επιφανείας (έσω-
γλωσσική, άπω-γλωσσική, έσω-παρειακή, άπω-παρειακή). Η επακXλgυθη
απgµάκρυνσή τgυς µε ένα εργαλείg απXbεσης είναι µε τgν τρXπg αυτX εύκgλα
δυνατή. Φρgντίστε ιδιαίτερα για την έγκαιρη απgµάκρυνση των περισσειών σε
δύσκgλα πρgσπελάσιµες περιgpές (Xµgρα, gυλικά Xρια). Στη συνέpεια
φωτgπgλυµερίστε bανά Xλα τα Xρια για 20 δευτερXλεπτα (π.p. bluephase, κατάσταση
HIP, περ. 1200 mW/cm2).



Υπ:δειCη
Tπως Xλες gι σύνθετες ρητίνες, g πgλυµερισµXς τgυ Multilink Automix αναpαιτίrεται
απX την παρgυσία gbυγXνgυ. ΑυτX σηµαίνει Xτι τg επιφανειακX στρώµα (περ. 
100 µm), τg gπgίg κατά τη διάρκεια τgυ πgλυµερισµgύ έρpεται σε επαφή µε τg
ατµgσφαιρικX gbυγXνg, δεν πgλυµερίrεται.
Πρgς απgφυγή αυτgύ, συνιστάται η κάλυψη των gρίων της απgκατάστασης αµέσως
µετά την απgµάκρυνση των περισσειών µε ένα rελ γλυκερίνης πgυ απgτελεί φραγµX
τgυ αέρα (π.p. Liquid Strip) και η έκπλυσή τgυ µετά τgν πλήρη πgλυµερισµX.

8. Τελική επεCεργασία της έτHιµης απHκατάστασης
– Επεbεργαστείτε τις Xµgρες περιgpές µε ταινίες φινιρίσµατgς και στίλ[ωσης
– Ελέγbτε τη σύγκλειση και τη λειτgυργικXτητα και διgρθώστε, εάν pρειάrεται. 
– Σιλ[ώστε την απgκατάσταση µε στιλ[ωτές (Astropol®) ή δίσκgυς.

Ειδικές υπHδείCεις εφαρµHγής για τη συγκ:λληση ενδHρριSικών αC:νων:
1. Για τη στερέωση ενδgρριrικών αbXνων, καθαρίστε πρgσεκτικά τg ριrικX σωλήνα απX

τυpXν κατάλgιπα υλικgύ πλήρωσης. (Ειδικά τα κατάλgιπα σφραγισµάτων πgυ
περιέpgυν ευγενXλη µπgρgύν να παρεµπgδίσgυν τgν πgλυµερισµX της σύνθετης
ρητίνης συγκXλλησης). Τg αναµεµειγµένg Multilink Primer A/B απλώνεται ιδανικά µε
τα λεπτά ([ιgλετί) [gυρτσάκια για περίπgυ 15 δευτερXλεπτα στg ριrικX σωλήνα και
στη µασητική επιφάνεια τgυ κgλg[ώµατgς. Απgµακρύνετε τυpXν περίσσειες απX τg
σωλήνα µε κώνgυς pάρτgυ. 

2. O πρgετgιµασµένgς σύµφωνα µε τις υπgδείbεις τgυ κατασκευαστή ριrικXς άbgνας
δια[ρέpεται µε τg αναµεµειγµένg Multilink.
ΣΗΜΑΝΤΙΚO! Μην πρgωθείτε την κgνία Multilink µε λέντgυλg στgν ενδgρριrικX
σωλήνα πgυ έpει δια[ραpεί µε τg Multilink Primer A/B, διXτι υπάρpει κίνδυνgς
πρXωρgυ πgλυµερισµgύ, µε ενδεpXµενg απgτέλεσµα να µην είναι στη συνέpεια
δυνατή η τgπgθέτηση τgυ άbgνα στην απαιτgύµενη θέση.

3. O ενδgρριrικXς άbgνας τgπgθετείται και πιέrεται µε απgτέλεσµα να εµφανιστgύν
περίσσειες κgνίας.

4. Στgpευµένα δια[ρέbτε και κατανείµετε τις περίσσειες τgυ Multilink στη µασητική
επιφάνεια τgυ κgλg[ώµατgς. Φωτgπgλυµερίστε στη συνέpεια τg Multilink Automix
για 20 δευτερXλεπτα, κρατώντας τgν άbgνα στη θέση τgυ µε τη λυpνία
πgλυµερισµgύ.

5. Τg υλικX παρασκευής τgυ κgλg[ώµατgς (π.p. MultiCore®) εφαρµXrεται απευθείας
επάνω στg Multilink Automix ως συγκgλλητικXς παράγgντας και πgλυµερίrεται
σύµφωνα µε τις gδηγίες τgυ κατασκευαστή (φωτgπgλυµερισµXς).

ΠρHειδHπHίηση
Η µη πgλυµερισµένη πάστα Multilink Automix και τα υγρά Multilink Primer µπgρεί να
πρgκαλέσgυν ερεθισµgύς. Απgφύγετε την επαφή µε τg δέρµα, τg [λεννgγXνg και τα
µάτια. Σε περίπτωση επαφής µε τα µάτια, bεπλύνετέ τα αµέσως µε άφθgνg νερX και
συµ[gυλευθείτε ιατρX. Σε περίπτωση επαφής µε τg δέρµα, bεπλύνετε µε άφθgνg νερX.
Τα ιατρικά γάντια πgυ κυκλgφgρgύν στg εµπXριg δεν πρgσφέρgυν απgτελεσµατική
πρgστασία ενάντια στις ευαισθητgπgιητικές επιδράσεις των µεθακρυλικών.

ΥπHδείCεις απHθήκευσης και φύλαCης
– Μην pρησιµgπgιείτε τg Multilink Automix και τg Multilink Primer µετά την πάρδg της

ηµερgµηνίας λήbης.
– Τα Multilink Automix και Multilink Primer πρέπει να φυλάσσgνται σε ψύbη 

(2–8 °C/ 36-46 °F).
– Σφραγίrετε πρgσεκτικά τις φιάλες Multilink Primer µετά τη pρήση.
– Για να εbασφαλίσετε την πλήρη σφράγιση της σύριγγας Multilink Automix, αφήνετε

τg pρησιµgπgιηµένg ρύγpgς ανάµειbης τgπgθετηµένg στη σύριγγα.
– ∆ιάρκεια rωής: [λ. ηµερgµηνία λήbης

Να φυλάσσεται µακριά απH παιδιά!
Μ:νH για HδHντιατρική Qρήση!

ΗµερHµηνία σύνταCης των Hδηγιών Qρήσης: 09/2010; Αναθ. 1

Κατασκευαστής:
Ivoclar Vivadent AG FL-9494 Schaan/Λιpτενστάιν

Τg πρgϊXν κατασκευάστηκε για pρήση στgν gδgντιατρικX τgµέα και η επεbεργασία τgυ πρέπει να
πραγµατgπgιείται σύµφωνα µε τις gδηγίες pρήσης. Για τυpXν [λά[ες πgυ πρgκύπτgυν απX
διαφgρετική pρήση ή ακατάλληλη εφαρµgγή, g κατασκευαστής δεν αναλαµ[άνει καµία ευθύνη.
Επιπλέgν g pρήστης είναι υπgpρεωµένgς να ελέγpει µε δική τgυ ευθύνη την καταλληλXτητα και
τη δυνατXτητα pρήσης τgυ πρgϊXντgς για τgν πρg[λεπXµενg σκgπX πριν την εφαρµgγή, ιδιαίτερα
εάν g συγκεκριµένgς σκgπXς δεν αναφέρεται στις πληρgφgρίες pρήσης. 

g πίνακας δεδgµένων ασφαλείας διατίθεται online, στη διεύθυνση
www.ivoclarvivadent.com



Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Kullanma Kılavuzu

Tanım
Multilink® Automix, metal, metal destekli seramik, tam seramik ve kompozit
indirekt restorasyonların adhezif sabitlefltirilmesi için kullanılan, kendili¤inden
sertleflen ve ıflıkla sertleflme opsiyonlu bir yapıfltırma kompozitidir. Multilink
Automix kendili¤inden asitleyen (self-etching) ve kendili¤inden sertleflen Multilink
Primer ile birlikte uygulanır. Soy ve soy olmayan metal alaflımlarına ve zirkonyum
ve alüminyum oksitlerden oluflan tam seramiklere ve silikat seramiklerine iyi bir
tutunum elde etmek için ba¤layıcı ajan olarak Monobond Plus kullanılması tavsiye
edilmektedir. 

Renkler
Multilink Automix farklı ıflık geçirgenli¤i (transparan özelli¤i) olan 3 ayrı renkte
temin edilebilir:
– transparan (yüksek ıflık geçirgenli¤i)
– sarı (yüksek ıflık geçirgenli¤i)
– opak (düflük ıflık geçirgenli¤i)

Çalıflma zamanı
Çalıflma ve donma zamanları çevre ısısına ba¤ımlıdır. Multilink Automix'in otomatik
karıfltırmalı flırıngadan sıkıldı¤ı andan itibaren flu zamanlar geçerlidir:

Karıflım oranı
Multilink Automix'in otomatik karıfltırmalı flırıngadan sıkılması suretiyle daima
optimal karıflım oranı elde edilmektedir. Multilink Primer A ve Multilink Primer B
karıflımları 1:1 oranında (örn. 1 damla Primer A + 1 damla Primer B) veya bunların
tamsayı katları halinde oluflturulur.

Bileflimi
Multilink Automix
Monomer matriksi dimetakrilat ve HEMA'dan oluflur. ‹norganik dolgu maddeleri
baryum camı, itterbiyum triflorür, karıflık sferoid oksitten oluflmaktadır. Parçacık
boyutu 0,25–3,0 µm arasındadır. Ortalama parçacık boyutu 0,9 µm'dir. ‹norganik
dolgu maddesinin toplam hacim oranı yaklaflık yüzde 40 civarındadır. 

Multilink Primer A ve B 
Multilink Primer A su esaslı bir bafllatıcı çözeltisi içermektedir. Multilink Primer B ise
HEMA ve fosfonik asit ile akrilik asit monomerleri içerir.

Endikasyon
Multilink Automix ve Multilink Primer optimal bir tutunumun arzu edildi¤i indirekt
restorasyonların definitif yapıfltırılmasında kullanılır:
– Afla¤ıdaki materyallerden oluflan inley, onley, kron, adezif köprü, köprü ve kök

çivileri:
•  Metal ve metal destekli seramik
•  Tam seramik, özellikle opak zirkonyum oksit seramikleri 
•  Kompozitler ve elyafla güçlendirilmifl kompozitler

Kontrendikasyon
Multilink Automix ve Multilink Primer'in kullanılmasının kontrendiken oldu¤u
durumlar
– güvenli bir kuru çalıflma alanı sa¤lanmasının veya flart koflulan uygulama

tekni¤inin uygulanmasının mümkün olmaması .
– Multilink Automix ve Multilink Primer A/B'nin bileflenlerine karflı kanıtlanmıfl

alerji olması.

Yan etkiler
Sistemik yan etkileri bilinmemektedir. Bireysel hallerde bireysel bileflenlerine karflı
alerjik reaksiyonlar bildirilmifltir.

Etkileflimleri
Fenolik maddeler (örn. öjenol) polimerizasyon ifllemini baskılamaktadır. Bu yüzden
bu bileflenleri içeren malzemeler kullanılmamalıdır.
Oksitleyici etkisi olan dezenfektan maddeler (örn. hidrojen peroksit) bafllatıcı
sistemiyle etkileflimde bulunarak sertleflme sürecini olumsuz etkileyebilir. Bu
nedenle otomatik karıfltırmalı flırınga oksidatif maddelerle dezenfekte
edilmemelidir. Dezenfeksiyon, örn. tıbbi alkol ile silinerek gerçeklefltirilebilir.
Baz özellikli kumlama maddeleri (örn. Cojet) Multilink Primer'in etkisini engeller.

Uygulanması
1. Geçicinin çıkarılması ve kavitenin temizlenmesi 
Polisaj fırçası ve ya¤sız ve florürsüz bir temizleme macunu kullanarak kavitedeki
veya preparasyondaki olası geçici siman artıklarını temizleyin ve su spreyiyle
yıkayın.
Ardından su/ya¤ içermeyen hava spreyiyle uçurun, aflırı derecede kurutmaktan
kaçının.

2. Restorasyonun provası ve kurutulması
fiimdi restorasyonun renk etkisini, uyum hassaslı¤ını ve oklüzyonunu kontrol
edebilirsiniz.
Definitif olarak yapıfltırılmamıfl durumda kırılma tehlikesi arzeden kırılgan ve gevrek
seramik parçaların oklüzyon kontrolu son derece dikkatli bir flekilde yapılmalıdır.
E¤er gerekli görülürse, ince bir elmasla orta devirlerde, hafif baskı ve suyla yeterli
so¤utma uygulayarak düzeltmeler yapılabilir. Kesilen yüzeylere yeniden polisaj
yapın. Kompozitlerle yapılan adhezif ba¤lantı sırasında çalıflma alanının – tercihli
olarak Kofferdam, örn. OptraDam aracılı¤ıyla, ya da alternatif olarak pamuk rula
veya tükürük emici ile – güvenli bir flekilde kurutulması vazgeçilmez bir flarttır.
Tükürük bulaflan difl sert dokularının tekrar Madde 1'de belirtildi¤i flekilde
temizlenmesi gerekmektedir.

3. Restorasyonun yüzeyinin ön ifllenmesi
3.1.1 Cam seramik restorasyonlar (örn. IPS Empress®)
– % 5'lik hidroflorik asit ile (örn. IPS® Ceramic Ätzgel pürüzlendirme jeli) 

60 saniye ya da restorasyon malzemelerinin üreticilerinin talimatları
do¤rultusunda pürüzlendirin.

Çalıflma zamanı

Polimerizasyon zamanı
(çalıflma zamanı hariç)

Oda sıcaklı¤ı
23 °C ± 1 °C
(73 °F ± 2 °F)

180 ± 30 sn

300 ± 30 sn 

İntraoral 
(Multilink Primeri kullanımıyla)
yakl. 37 °C ± 1 °C
(99 °F ± 2 °F)

120 ± 30 sn

180 ± 30 n 

Türkçe



– Restorasyonu su spreyiyle iyice yıkayın ve ya¤ içermeyen havayla kurutun.
3.1.2  Lityum disilikat camı serami¤inden restorasyonlar (örn. IPS e.max® Press, IPS

e.max CAD)
– % 5'lik hidroflorik asit ile (örn. IPS Ceramic Ätzgel pürüzlendirme jeli) 20 saniye

ya da restorasyon malzemesi üreticisinin talimatları do¤rultusunda
pürüzlendirin.

- Restorasyonu su spreyiyle iyice yıkayın ve ya¤ içermeyen havayla kurutun.
3.1.3  Zirkonyum oksit (örn. IPS e.max ZirCAD) veya alüminyum oksit serami¤inden

restorasyonlar 
– Restorasyonun iç yüzeyini kumlayın (kumlama parametreleri restorasyon

malzemesinin üreticisinin talimatları do¤rultusunda olmalıdır)
– Gerek duyulursa bir ultrason cihazında 1 dakika kadar temizleyin.
– Restorasyonu su spreyiyle iyice yıkayın ve ya¤ içermeyen havayla kurutun
– ÖNEMLÍ! Optimal bir ba¤lantı sa¤lamak için zirkonyum oksit yüzeyleri fosforik

asit ile temizlemeyin.
3.1.4  Metal veya metal destekli restorasyonlar
– Restorasyonun iç yüzeyini, eflit flekilde mat olan bir yüzey elde edinceye kadar

kumlayın (kumlama parametreleri restorasyon malzemesinin üreticisinin
talimatları do¤rusunda olmalıdır).

– Gerek duyulursa bir ultrason cihazında 1 dakika kadar temizleyin.
– Restorasyonu su spreyiyle iyice yıkayın ve ya¤ içermeyen havayla kurutun
– ÖNEMLÍ! Optimal bir ba¤lantı sa¤lamak için metal yüzeyleri fosforik asit ile

temizlemeyin.
3.1.5  Kompozit ve elyafla güçlendirilmifl kompozit restorasyonlar
– Restorasyonun iç yüzeyini kumlayın (restorasyon malzemesinin üreticisinin

talimatları do¤rultusunda)
– Gerek duyulursa bir ultrason cihazında 1 dakika kadar temizleyin.
- Restorasyonu su spreyiyle iyice yıkayın ve ya¤ içermeyen havayla kurutun
3.2 Monobond Plus'u bir fırça ya da ya da bir microbrush fırça aracılı¤ıyla

hazırlanmıfl yüzeylere sürün, 60 saniye etki etmesini bekleyin ve ardından
kuvvetli hava spreyiyle uçurun.

Özel uyarılar
– Bütün ifllem süresince tükürük, kan ve su ile kirlenmesi mutlaka önlenmelidir.
– Herhangi bir kirlenme olması durumunda restorasyona uygulanmıfl olan

ifllemlerin tümünün tekrarlanması gerekmektedir. (bkz. Madde 3)

4. Multilink Primer A ile Multilink Primer B'nin karıflım haline getirilmesi
Multilink Primer sıvıları A ve B 1:1 oranında karıflım haline getirilirler 
(örn. 1 damla Primer A + 1 damla Primer B). Karıflım haline getirilmifl Primer A/B
sadece kendili¤inden sertleflme özelli¤ine sahiptir, dolayısıyla ıflıktan korunmasına
gerek yoktur. Ancak 10 dakika içerisinde ifllenmesi gerekmektedir.

5. Karıflım halindeki Multilink Primer A/B'nin mine ve dentin üzerine
sürülmesi
Karıflım halindeki Multilink Primer A/B bir microbrush fırça aracılı¤ıyla diflin bütün
yüzeyine (kavite/güdük) – e¤er difl minesi mevcutsa mineli yüzeyden bafllamak
suretiyle – uygulanır ve 15 saniye hafif baskıyla friksiyon yapılır. Gerekirse tekrar
yeni primer sürün. Primerin mine üzerine 30 sn, dentin üzerine ise 15 sn etki
ettirilmesi tavsiye edilmektedir. Multilink Primer'in fazlası hareketli bir sıvı tabakası
kalmayıncaya kadar güçlü hava spreyiyle uçurulur. Primer kendili¤inden sertleflti¤i
için ıflıkla sertlefltirilmez!

6. Multilink Automix'in restorasyona uygulanması
Her uygulama öncesinde flırınganın üzerine yeni bir otomatik karıfltırma ucu takın.
Multilink'i otomatik karıfltırmalı flırıngasından sıkın ve arzu edilen miktarı do¤rudan
restorasyonun üzerine uygulayın. Yapıfltırıcı madde, kullanılmıfl olan karıfltırma
kanülünün içinde donaca¤ından bir sonraki kullanıma kadar (yeni kanül takılana
kadar) flırınganın içindeki materyal için kapak görevi görecektir.

Not
Multilink Automix otomatik karıfltırmalı flırıngadan çıkarıldıktan sonra hızlı bir
flekilde ifllenmeli ve restorasyon yerlefltirilmelidir! Multilink Automix karıflım
halindeki Multilink Primer A/B ile temas etti¤i anda kendi kendine sertleflme
reaksiyonu hızlanır ve dolayısıyla donma zamanı kısalır.

Multilink Automix'i do¤rudan restorasyonun iç yüzeyine uygulayın. Multilink'in
Multilink Primer ile ön iflleme tabi tutulmufl preparasyona veya kaviteye do¤rudan
uygulanması endike de¤ildir. Bu durum, donma sürecini belirgin bir biçimde
hızlandırarak uyum hassasiyetini olumsuz yönde etkileyebilir.

7. Restorasyonun yerlefltirilmesi ve siman fazlalarının alınması
a) Sadece kendili¤inden sertleflenler
Restorasyonu in situ duruma getirin, sabitlefltirin/tutun. Bunun ardından fazlalıkları
hemen bir Microbrush fırça/fırça/sünger pelet/difl ipi veya skaler aracılı¤ıyla
temizleyin. Özellikle eriflilmesi güç olan bölgelerdeki (aproksimal, gingiva kenarları)
fazlalıkları zamanında almaya dikkat edin. Multilink Automix ile Multilink Primer
A/B arasındaki reaksiyon nedeniyle restorasyon yerlefltirildikten henüz bir kaç
dakika sonra güçlü bir tutunum etkisi ve yüksek bir donma derecesi elde edilmifl
olacaktır.
b) Kendili¤inden ve ek olarak ıflıkla sertleflenler

(dörtte bir tekni¤i, 2 köprü aya¤ına kadar endikedir = 3-4 üyeli köprü )
Restorasyonu in situ duruma getirin, sabitlefltirin/tutun. Siman fazlalıklarını bir
polimerizasyon lambası aracılı¤ıyla (örn. bluephase, LOP-modu, yakl. 650 mW/cm2)
yakl. 0-10 mm uzaklıktan çeyrek yüzey baflına 2-4 sn ıflınlayarak (mesio oral, disto
oral, mesio buccal, disto buccal) aktiflefltirin. Böylelikle skaler aracılı¤ıyla
temizlenmeleri daha kolay mümkün olur. Özellikle eriflilmesi güç olan bölgelerdeki
(aproksimal, gingiva kenarları) fazlalıkları zamanında almaya dikkat edin. Ardından
bütün kenarları tekrar 20 saniye süreyle ıflıkla sertlefltirin. (yakl.1.200 mW/cm2, örn.
bluephase, HIP-modu)
c) Kendili¤inden ve ek olarak ıflıkla sertleflenler

(dörtte bir tekni¤i, 6 köprü aya¤ına kadar endikedir = dairemsi flekilli
köprü )

Bütün fazlalıkları ıflınlayarak sertlefltirin ve temizleyin
Restorasyonu in situ duruma getirin, sabitlefltirin/tutun. Ayaklardaki siman
fazlalıklarını birbiri ardına bir polimerizasyon lambası aracılı¤ıyla (örn. bluephase,
LOP-modu, yakl. 650 mW/cm2) yakl. 0-1cm uzaklıktan çeyrek yüzey baflına 1 saniye
ıflınlayarak (mesio oral, disto oral, mesio buccal, disto buccal) aktiflefltirin.
Böylelikle daha sonra skaler aracılı¤ıyla temizlenmeleri daha kolay mümkün olur.
Özellikle eriflilmesi güç olan bölgelerdeki (aproksimal, gingiva kenarları) fazlalıkları
zamanında almaya dikkat edin. Ardından bütün kenarları tekrar 20 saniye süreyle
ıflıkla sertlefltirin. (yakl.1.200 mW/cm2, örn. bluephase, HIP-modu)

Not
Her kompozit gibi Multilink Automix de oksijen inhibisyonu olgusuna tabidir, yani
polimerizasyon sırasında havadaki oksijenle temasta bulunan en üst katman (yakl.
100 µm) sertleflmez.
Bunu önlemek için, fazlalıkların temizlenmesinin hemen ardından restorasyonun
kenarlarının bir gliserin jeli/Airblock ile (örn. Liquid Strip) örtülmesi ve donma ifllemi
tamamlandıktan sonra bunun yıkanması tavsiye edilmektedir.

8. Tamamlanmıfl restorasyonun ifllenmesi
– Aproksimal bölgeleri bir parlatma ya da polisaj fleridiyle iflleyin – oklüzyonu ve

fonksiyon hareketlerini kontrol edin ve gerekirse düzeltin. 
– Restorasyon kenarlarına polisaj aletleriyle (Astropol®) veya disklerle polisaj

uygulayın.



Kök çivilerinin sabitlefltirilmesi ile ilgili özel notlar:
1. Kök çivisini sabitlefltirmek için kök kanalındaki kök dolgusu malzemesi

artıklarını iyice temizleyin (özellikle öjenol içeren yalıtıcılar yapıfltırıcı
kompozitin polimerizasyonunu baskılayabilir). Karıflım haline getirilmifl
Multilink Primer A/B ideal olarak ince (mor renkli) microbrush fırçalar
aracılı¤ıyla yakl. 15 saniye kadar kök kanalının içine ve güdü¤ün oklüzal
yüzeyinin üzerine uygulanır. Fazlasını bir ka¤ıdın ucuyla çekerek kanaldan alın. 

2. Üreticinin talimatları do¤rultusunda hazırlanmıfl olan kök çivisi karıflım haline
getirilmifl Multilink ile ıslatılır.
Önemli: Multilink simanı lentulayla Multilink Primer A/B ile ıslatılmıfl kök
kanalına uygulamayın, çünkü bu durumda erken donma tehlikesi mevcuttur ve
dolayısıyla çivinin istenilen konumda sabitlefltirilmesi muhtemelen olanaksız
hale gelebilir.

3. Kök çivisinin siman fazlalı¤ı oluflturularak yerlefltirilmesi.
4. Güdü¤ün oklüzal yüzeyini Multilink fazlasıyla hedefli bir flekilde ıslatın ve

buraya yayın. Ardından Multilink Automix'i 20 saniye ıflınla sertlefltirin ve bu
sırada çiviyi konumunda tutun.

5. Güdük infla malzemesini (örn. MultiCore®) do¤rudan, ba¤lantı aracılı¤ı görevi
yapan Multilink Automix'in üzerine uygulayın ve üreticinin talimatları
do¤rultusunda sertlefltirin (ıflınla sertlefltirme).

Uyarılar
Multilink Automix-macunu ve Multilink Primer sıvıları donmamıfl durumda hafif
tahrifl edicidir. Ciltle, mukoza zarlarıyla ve gözlerle temas etmesine engel olun.
Gözlerle temas etmeleri durumunda derhal bol suyla yıkayın ve bir hekime
baflvurun. Ciltle gerçekleflen temaslarda bol suyla yıkayın.
Piyasada satılan ola¤an tıbbi eldivenler metakrilatların hassaslafltırıcı etkisine karflı
yeterli koruma sa¤lamamaktadır.

Depolama ve saklama ile ilgili hususlar
– Multilink Automix ve Multilink Primer ürünlerini son kullanma tarihi geçtikten

sonra kullanmayın.
– Multilink Automix ve Multilink Primer'in so¤uk ortamda (2–8°C) muhafaza

edilmesi gerekmektedir
– Multilink Primer fliflelerini kullanımdan sonra sıkıca kapatın.
– Multilink Automix flırıngasında, son olarak kullanılmıfl olan karıfltırma kanülünü

kapak olarak  takılı bırakın.
– Raf ömrü: bakınız son kullanma tarihi

Çocukların eriflemeyece¤i bir yerde saklayın!
Sadece difl hekimli¤i alanında kullanılmak içindir!

Kullanım bilgilerinin hazırlanıfl tarihi: 09/2010; Rev. 1

Üretici:
Ivoclar Vivadent AG FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Ürün dental alanda kullanılmak üzere gelifltirilmifl olup kullanım bilgileri dahilinde
uygulanması gerekmektedir. Üretici, ürünün baflka bir amaçla kullanılmasından ya da
usulüne uygun bir flekilde kullanılmamasından kaynaklanacak zararlar için sorumluluk
üstlenmez. Bunun ötesinde, kullanıcı da ürünü kullanmadan önce, özellikle öngörülen
kullanım amacının bu kullanım bilgilerinde yer almadı¤ı hallerde, kendi sorumlulu¤u
dahilinde ürünün öngörülen amaç için uygun olup olmadı¤ını ve kullanma olanaklarını
gözden geçirmekle yükümlüdür. 

Güvenlik Bilgi Formuna www.ivoclarvivadent.com adresinden çevrimiçi eriflmek
mümkündür

Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛ 

éÔËÒ‡ÌËÂ 
Multilink® Automix – ˝ÚÓ Ò‡ÏÓÚ‚Â‰Â˛˘ËÈ ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ˆÂÏÂÌÚ Ò ÓÔˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸˛ ÙÓÚÓÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‰Îfl ‡‰„ÂÁË‚ÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË ÌÂÔflÏ˚ı
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ, ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ËÁ ÏÂÚ‡ÎÎ‡, ÏÂÚ‡ÎÎÓÍÂ‡ÏËÍË, ˆÂÎ¸ÌÓÈ ÍÂ‡ÏËÍË Ë
ÍÓÏÔÓÁËÚ‡. Multilink Automix ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‚ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË Ò Ò‡ÏÓÔÓÚ‡‚ÎË‚‡˛˘ËÏ
Ò‡ÏÓÚ‚Â‰Â˛˘ËÏ Ô‡ÈÏÂÓÏ Multilink Primer. 
Monobond Plus ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ò‚flÁÛ˛˘Â„Ó ‡„ÂÌÚ‡ ‰Îfl
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ‚˚ÒÓÍÓÈ ÔÓ˜ÌÓÒÚË ÒˆÂÔÎÂÌËfl Ò ·Î‡„ÓÓ‰Ì˚ÏË Ë ÌÂ·Î‡„ÓÓ‰Ì˚ÏË
ÒÔÎ‡‚‡ÏË, ˆÂÎ¸ÌÓÈ ÍÂ‡ÏËÍÓÈ ËÁ ÓÍÒË‰‡ ˆËÍÓÌËfl Ë ‡Î˛ÏËÌËfl, ÒËÎËÍ‡ÚÌÓÈ
ÍÂ‡ÏËÍÓÈ.

ñ‚ÂÚ‡ 
Multilink Automix ‚˚ÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÚÂı ˆ‚ÂÚÓ‚ ‡ÁÎË˜ÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚË: 
– èÓÁ‡˜Ì˚È (‚˚ÒÓÍ‡fl ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚ¸) 
– ÜÂÎÚ˚È (‚˚ÒÓÍ‡fl ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚ¸) 
– éÔ‡ÍÓ‚˚È (ÌËÁÍ‡fl ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚ¸) 

ê‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl 
ê‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl Ë ‚ÂÏfl Ú‚Â‰ÂÌËfl Á‡‚ËÒflÚ ÓÚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË.
èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‚ÂÏÂÌË ÓÚÒ˜ËÚ˚‚‡˛ÚÒfl Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ‚˚‰‡‚ÎË‚‡ÌËfl Multilink
Automix ËÁ ¯ÔËˆ‡ ÒÓ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ì‡Ò‡‰ÍÓÈ: 

ëÓÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËfl 
Multilink Automix ‚˚‰‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ËÁ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ¯ÔËˆ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ‚ ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÏ
ÒÓÓÚÌÓ¯ÂÌËË. Multilink Primer A Ë Multilink Primer B ÒÏÂ¯Ë‚‡ÂÚÒfl ‚ ÒÓÓÚÌÓ¯ÂÌËË 1:1
(Ì‡ÔËÏÂ, 1 Í‡ÔÎfl Primer A + 1 Í‡ÔÎfl Primer B) ËÎË ‚ Í‡ÚÌÓÈ ÔÓÔÓˆËË. 

ëÓÒÚ‡‚ 
Multilink Automix 
åÓÌÓÏÂÌ‡fl Ï‡ÚËˆ‡ ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ‰ËÏÂÚ‡ÍËÎ‡Ú‡ Ë HEMA. çÂÓ„‡ÌË˜ÂÒÍËÂ
Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎË ‚ÍÎ˛˜‡˛Ú ‚ ÒÂ·fl ·‡ËÂ‚ÓÂ ÒÚÂÍÎÓ, ÚËÙÚÓË‰ ËÚÚÂ·Ëfl, ÒÙÂÓË‰Ì˚Â
ÒÏÂ¯‡ÌÌ˚Â ÓÍÒË‰˚. ê‡ÁÏÂ ˜‡ÒÚËˆ – 0,25 – 3,0 ÏÍÏ. ëÂ‰ÌËÈ ‡ÁÏÂ ˜‡ÒÚËˆ – 0,9
ÏÍÏ. é·˘ËÈ Ó·˙ÂÏ ÌÂÓ„‡ÌË˜ÂÒÍËı Ì‡ÔÓÎÌËÚÂÎÂÈ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÔËÏÂÌÓ 40%.

Multilink Primer A Ë B 
Multilink Primer A ÒÓ‰ÂÊËÚ ‚Ó‰Ì˚È ‡ÒÚ‚Ó ËÌËˆË‡ÚÓÓ‚. 
Multilink Primer B ÒÓ‰ÂÊËÚ HEMA Ë ÏÓÌÓÏÂ˚ ÙÓÒÙÓÌÓ‚ÓÈ Ë ‡ÍËÎÓ‚ÓÈ ÍËÒÎÓÚ. 

ê‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl 

ÇÂÏfl Ú‚Â‰ÂÌËfl (·ÂÁ
Û˜ÂÚ‡ ‡·Ó˜Â„Ó ‚ÂÏÂÌË)

äÓÏÌ‡ÚÌ‡fl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ 
23 °C ± 1 °C

180 ± 30 ÒÂÍ

300 ± 30 ÒÂÍ

àÌÚ‡Ó‡Î¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
(Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ 
Multilink Primer)
ÔËÏÂÌÓ 37 °C ± 1 °C

120 ± 30 ÒÂÍ

180 ± 30 ÒÂÍ

êÛÒÒÍËÈ 



èÓÍ‡Á‡ÌËfl 
Multilink Automix Ë Multilink Primer ÔËÏÂÌfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË
ÌÂÔflÏ˚ı ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓ˜ÌÓÒÚË ÒˆÂÔÎÂÌËfl: 
– ‚ÍÎ‡‰ÍË inlay/onlay, ÍÓÓÌÍË, ‡‰„ÂÁË‚Ì˚Â ÏÓÒÚÓ‚Ë‰Ì˚Â ÔÓÚÂÁ˚, ÏÓÒÚÓ‚Ë‰Ì˚Â

ÔÓÚÂÁ˚ Ë ÍÓÌÂ‚˚Â ¯ÚËÙÚ˚, ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ËÁ
•  ÏÂÚ‡ÎÎ‡ Ë ÏÂÚ‡ÎÎÓÍÂ‡ÏËÍË
•  ˆÂÎ¸ÌÓÈ ÍÂ‡ÏËÍË, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÓÔ‡ÍÓ‚ÓÈ ÍÂ‡ÏËÍË ËÁ ÓÍÒË‰‡ ˆËÍÓÌËfl
•  ÍÓÏÔÓÁËÚÓ‚ Ë ÒÚÂÍÎÓ‚ÓÎÓÍÌ‡

èÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡ÌËfl 
Multilink Automix Ë Multilink Primer ÔÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡Ì˚: 
– èË ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÒÛıÓ„Ó ‡·Ó˜Â„Ó ÔÓÎfl ËÎË ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl

ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓÈ ÚÂıÌËÍË ÔËÏÂÌÂÌËfl. 
– èË Ì‡ÎË˜ËË Û Ô‡ˆËÂÌÚ‡ ‡ÎÎÂ„ËË Í Î˛·ÓÏÛ ËÁ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚ Multilink Automix

Ë Multilink Primer Ä/Ç.

èÓ·Ó˜ÌÓÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ 
ëËÒÚÂÏÌÓÂ ÔÓ·Ó˜ÌÓÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ‰Ó Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ‚ÂÏÂÌË ÌÂ Ó·Ì‡ÛÊÂÌÓ. Ç
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ı ÒÎÛ˜‡flı ‚˚fl‚Îfl˛ÚÒfl ‡ÎÎÂ„Ë˜ÂÒÍËÂ Â‡ÍˆËË Í ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Ï
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ‡Ï. 

ÇÁ‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ò ‰Û„ËÏË Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË 
îÂÌÓÎ¸Ì˚Â ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ (Ì‡ÔËÏÂ, ˝‚„ÂÌÓÎ) Á‡ÏÂ‰Îfl˛Ú ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆË˛, ÔÓ˝ÚÓÏÛ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÔËÏÂÌÂÌËfl Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ‚Â˘ÂÒÚ‚‡. 
ÑÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ò ÓÍËÒÎfl˛˘ËÏ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ (Ì‡ÔËÏÂ, ÔÂÓÍÒË‰
‚Ó‰ÓÓ‰‡) ÏÓ„ÛÚ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ò ÒËÒÚÂÏÓÈ ËÌËˆË‡ÚÓÓ‚, ˜ÚÓ ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜ÂÂ‰¸
ÏÓÊÂÚ ÛıÛ‰¯ËÚ¸ ÔÓˆÂÒÒ ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl. èÓ˝ÚÓÏÛ ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸
ÒÏÂ¯Ë‚‡˛˘ËÈ ¯ÔËˆ ÓÍËÒÎfl˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË. ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl ÏÓÊÂÚ
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl, Ì‡ÔËÏÂ, ÔÓÚË‡ÌËÂÏ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÏ ÒÔËÚÓÏ. 
Å‡ÁÓ‚˚Â ÔÂÒÍÓÒÚÛÈÌ˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡ (Ì‡ÔËÏÂ, Cojet) ÔÂÔflÚÒÚ‚Û˛Ú ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ Multilink
Primer

èËÏÂÌÂÌËÂ 
1. ì‰‡ÎÂÌËÂ ‚ÂÏÂÌÌ˚ı ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ Ë Ó˜ËÒÚÍ‡ ÔÓÎÓÒÚË 
é˜ËÒÚËÚ¸ ÔÓÎÓÒÚ¸ ËÎË Ó·Î‡ÒÚ¸ ÔÂÔ‡ËÓ‚‡ÌËfl ÔÓÎËÓ‚Ó˜ÌÓÈ ˘ÂÚÓ˜ÍÓÈ Ë ˜ËÒÚfl˘ÂÈ
Ô‡ÒÚÓÈ, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÈ Ï‡ÒÎ‡ Ë ÙÚÓ‡, ÓÚ ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ˆÂÏÂÌÚ‡, Á‡ÚÂÏ
ÔÓÏ˚Ú¸ ÔÓ‰ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÔÓÒÛ¯ËÚ¸ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ·ÂÁ ÔËÏÂÒÂÈ ‚Ó‰˚ Ë
Ï‡ÒÎ‡, ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÌÂ ÔÂÂÒÛ¯Ë‚‡Ú¸. 

2. èËÏÂÍ‡ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË Ë Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÒÛıÓÒÚË 
íÂÔÂ¸ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ˆ‚ÂÚ, ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸ Ë ÓÍÍÎ˛ÁË˛ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË. èÓ‚ÂÍÛ
ÓÍÍÎ˛ÁËË ÌÛÊÌÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ Ò ÓÒÓ·ÓÈ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸˛ Ò ıÛÔÍËÏË ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍËÏË
ÍÓÌÒÚÛÍˆËflÏË, ÔË ‡·ÓÚÂ Ò ÍÓÚÓ˚ÏË ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ëı ÔÓÎÓÏÍË ÔË
ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË. ÖÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÔÓ‚ÂÒÚË ÍÓÂÍÚËÓ‚ÍË
ÚÓÌÍËÏ ‡ÎÏ‡ÁÌ˚Ï ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Ì‡ ÒÂ‰ÌËı Ó·ÓÓÚ‡ı, ÔË ÎÂ„ÍÓÏ ‰‡‚ÎÂÌËË Ë
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ ‚Ó‰flÌÓÏ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËË. é·ÚÓ˜ÂÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË Á‡ÔÓÎËÓ‚‡Ú¸.
é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÒÛıÓÒÚË ‡·Ó˜Â„Ó ÔÓÎfl – ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ÔË ‡‰„ÂÁË‚ÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË.
èÂ‰ÔÓ˜ÚËÚÂÎ¸ÌÂÂ ‚ÒÂ„Ó ‰ÂÎ‡Ú¸ ˝ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÙÙÂ‰‡Ï‡, Ì‡ÔËÏÂ,
OptraDam, ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‡Î¸ÚÂÌ‡ÚË‚˚ ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚‡ÚÌ˚Â Ú‡ÏÔÓÌ˚ Ë
ÒÎ˛ÌÓÓÚÒÓÒ. íÍ‡ÌË ÁÛ·‡, Á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÒÎ˛ÌÓÈ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÌÓ‚‡ ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸, Í‡Í ˝ÚÓ
ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚ ÔÛÌÍÚÂ 1. 

3. èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÂÒÚ‡‚‡ˆËË 
êÂÒÚ‡‚‡ˆËË ËÁ ÒÚÂÍÎÓÍÂ‡ÏËÍË (Ì‡ÔËÏÂ, IPS Empress®)
– èÓÚ‡‚ËÚ¸ 5%-ÌÓÈ ÔÎ‡‚ËÍÓ‚ÓÈ ÍËÒÎÓÚÓÈ (Ì‡ÔËÏÂ, IPS® Ceramic Ätzgel) ‚

ÚÂ˜ÂÌËÂ 60 ÒÂÍÛÌ‰ ËÎË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÓÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡.

– êÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ ÔÓ‰ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ·ÂÁ
ÔËÏÂÒÂÈ Ï‡ÒÎ‡.

3.1.2. êÂÒÚ‡‚‡ˆËË ËÁ ÒÚÂÍÎÓÍÂ‡ÏËÍË Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ‰ËÒËÎËÍ‡Ú‡ ÎËÚËfl 
(Ì‡ÔËÏÂ, IPS e.max® Press, IPS e.max CAD)

– èÓÚ‡‚ËÚ¸ 5%-ÌÓÈ ÔÎ‡‚ËÍÓ‚ÓÈ ÍËÒÎÓÚÓÈ (Ì‡ÔËÏÂ, IPS® Ceramic Ätzgel) ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 20 ÒÂÍÛÌ‰ ËÎË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÓÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡.

– êÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ ÔÓ‰ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ·ÂÁ
ÔËÏÂÒÂÈ Ï‡ÒÎ‡.

3.1.3. êÂÒÚ‡‚‡ˆËË ËÁ ÓÍÒË‰‡ ˆËÍÓÌËfl  (Ì‡ÔËÏÂ, IPS e.max ZirCAD) ËÎË ÍÂ‡ÏËÍË
Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÓÍÒË‰‡ ‡Î˛ÏËÌËfl.

– èÓ‚ÂÒÚË ÔÂÒÍÓÒÚÛÈÌÛ˛ Ó·‡·ÓÚÍÛ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÂÒÚ‡‚‡ˆËË
(Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÔÂÒÍÓÒÚÛÈÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÓÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡)

– èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ‚ ÛÎ¸Ú‡Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ‚‡ÌÌÂ ÔËÏ. 1 ÏËÌÛÚÛ.
– êÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ ÔÓ‰ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ·ÂÁ

ÔËÏÂÒÂÈ Ï‡ÒÎ‡.
– ÇÄÜçé! ÑÎfl ÒÓÁ‰‡ÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÒˆÂÔÎÂÌËfl ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÓÍÒË‰‡ ˆËÍÓÌËfl

ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó˜Ë˘‡Ú¸ ÙÓÒÙÓÌÓÈ ÍËÒÎÓÚÓÈ.
3.1.4. êÂÒÚ‡‚‡ˆËË ËÁ ÏÂÚ‡ÎÎ‡ ËÎË Ì‡ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓÏ Í‡Í‡ÒÂ.
– èÓ‚ÂÒÚË ÔÂÒÍÓÒÚÛÈÌÛ˛ Ó·‡·ÓÚÍÛ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÂÒÚ‡‚‡ˆËË

(Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÔÂÒÍÓÒÚÛÈÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÓÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡), ÔÓÍ‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË ÌÂ ÒÚ‡ÌÂÚ
‡‚ÌÓÏÂÌÓ Ï‡ÚÓ‚ÓÈ.

– èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ‚ ÛÎ¸Ú‡Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ‚‡ÌÌÂ ÔËÏ. 1 ÏËÌÛÚÛ.
– êÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ ÔÓ‰ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ·ÂÁ

ÔËÏÂÒÂÈ Ï‡ÒÎ‡.
– ÇÄÜçé! ÑÎfl ÒÓÁ‰‡ÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÒˆÂÔÎÂÌËfl ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÛ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸

ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó˜Ë˘‡Ú¸ ÙÓÒÙÓÌÓÈ ÍËÒÎÓÚÓÈ.
3.1.5. êÂÒÚ‡‚‡ˆËË ËÁ ÍÓÏÔÓÁËÚ‡ ËÎË ÍÓÏÔÓÁËÚ‡, ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ‚ÓÎÓÍÌÓÏ.
– èÓ‚ÂÒÚË ÔÂÒÍÓÒÚÛÈÌÛ˛ Ó·‡·ÓÚÍÛ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÂÒÚ‡‚‡ˆËË

(Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÔÂÒÍÓÒÚÛÈÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÓÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡).

– èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ‚ ÛÎ¸Ú‡Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ‚‡ÌÌÂ ÔËÏ. 1 ÏËÌÛÚÛ.
– êÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏ˚Ú¸ ÔÓ‰ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ·ÂÁ

ÔËÏÂÒÂÈ Ï‡ÒÎ‡.

3.2. Monobond Plus Ì‡ÌÂÒÚË ÍËÒÚÓ˜ÍÓÈ ËÎË ÏËÍÓ·‡¯ÂÏ Ì‡ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌÛ˛
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸, ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 60 ÒÂÍÛÌ‰, Á‡ÚÂÏ ıÓÓ¯Ó Ó·‰ÛÚ¸
ÒËÎ¸ÌÓÈ ÒÚÛÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡

éÒÓ·˚Â ÛÍ‡Á‡ÌËfl:
– ÇÓ ‚ÂÏfl ‚ÒÂ„Ó ÔÓˆÂÒÒ‡ ÎÂ˜ÂÌËfl ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ Á‡„flÁÌÂÌËfl

ÒÎ˛ÌÓÈ, ÍÓ‚¸˛ ËÎË ‚Ó‰ÓÈ. 
– Ç ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË Á‡„flÁÌÂÌËÂ ‚ÒÂ-Ú‡ÍË ÔÓËÁÓ¯ÎÓ, ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ

ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ËÚ¸ Á‡ÌÓ‚Ó (ÒÏ. ÔÛÌÍÚ 3).

4. ëÏÂ¯Ë‚‡ÌËÂ Ô‡ÈÏÂ‡ Multilink Primer A Ë Multilink Primer B 
ëÏÂ¯‡ÈÚÂ ‰‚Â ÊË‰ÍÓÒÚË Multilink Primer (A Ë B) ‚ ÒÓÓÚÌÓ¯ÂÌËË 1:1 (Ì‡ÔËÏÂ, 
1 Í‡ÔÎfl Primer A Ë 1 Í‡ÔÎfl Primer B). ëÏÂÒ¸ Primer A/B – ÚÓÎ¸ÍÓ ıËÏË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ú‚Â‰ÂÌËfl Ë ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ Ò‚ÂÚ‡, ÌÓ ÂÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
10 ÏËÌÛÚ. 

5. ç‡ÌÂÒÂÌËÂ ÒÏÂ¯‡ÌÌÓ„Ó Ô‡ÈÏÂ‡ Multilink Primer A/B Ì‡ ˝Ï‡Î¸ Ë ‰ÂÌÚËÌ 
ç‡ÌÂÒËÚÂ ÒÏÂ¯‡ÌÌ˚È Ô‡ÈÏÂ Multilink Primer A/B Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏËÍÓ·‡¯‡ Ì‡ ‚Ò˛
ÓÚÔÂÔ‡ËÓ‚‡ÌÌÛ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÁÛ·‡ (ÔÓÎÓÒÚ¸/ÍÛÎ¸Úfl), Ì‡˜ËÌ‡fl Ò ˝Ï‡ÎË, Ë ‚ÚË‡ÈÚÂ
ÎÂ„ÍËÏË Ì‡Ê‡ÚËflÏË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 15 ÒÂÍÛÌ‰. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, ÔËÏÂÌflÈÚÂ 
Ò‚ÂÊËÈ Ô‡ÈÏÂ. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ ‚ÂÏfl Â‡ÍˆËË – 30 ÒÂÍ ‰Îfl ˝Ï‡ÎË Ë 15 ÒÂÍ ‰Îfl
‰ÂÌÚËÌ‡. ê‡Á‰ÛÈÚÂ Ó·‡ÁÓ‚‡‚¯ËÂÒfl ËÁÎË¯ÍË Multilink Primer ÒËÎ¸ÌÓÈ ÒÚÛÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡
ÔÓÍ‡ ÔÓ‰‚ËÊÌ‡fl ÊË‰Í‡fl ÔÎÂÌÍ‡ ÌÂ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ·˚Ú¸ ‚Ë‰ËÏÓÈ. èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ Ô‡ÈÏÂ
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ıËÏË˜ÂÒÍÓ„Ó Ú‚Â‰ÂÌËfl, ÌÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‚ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË!



6. ç‡ÌÂÒÂÌËÂ Multilink Automix Ì‡ ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ 
èÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ ÌÓ‚Û˛ ÒÏÂÒËÚÂÎ¸ÌÛ˛ Ì‡Ò‡‰ÍÛ Ì‡
‰‚ÓÈÌÓÈ ¯ÔËˆ. Ç˚‰‡‚ËÚÂ Multilink Automix Ë Ì‡ÌÂÒËÚÂ ÊÂÎ‡ÂÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛. èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ Ï‡ÚÂË‡Î ˜‡ÒÚË˜ÌÓ Ú‚Â‰ÂÂÚ Ë ‚
ÒÏÂÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ì‡Ò‡‰ÍÂ, ÓÌ‡ ÏÓÊÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Í‡Í Í˚¯Í‡ ‰Îfl „ÂÏÂÚË˜ÌÓ„Ó
Á‡Í˚ÚËfl ¯ÔËˆ‡ ‰Ó ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl (Ò Á‡ÏÂÌÓÈ Ì‡Ò‡‰ÍË Ì‡ ÌÓ‚Û˛). 

èËÏÂ˜‡ÌËÂ 
Multilink Automix ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡ÌÓÒËÚ¸ ‚ÒÍÓÂ ÔÓÒÎÂ ‚˚‰‡‚ÎË‚‡ÌËfl ËÁ ¯ÔËˆ‡ Ë ·ÂÁ
Á‡‰ÂÊÂÍ ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸ ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛. ä‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ Multilink Automix ‚ÒÚÛÔ‡ÂÚ ‚
ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚Ï Ô‡ÈÏÂÓÏ Multilink Primer, Â‡ÍˆËfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
ÛÒÍÓflÂÚÒfl, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ‚ÂÏfl Ú‚Â‰ÂÌËfl ÛÍÓ‡˜Ë‚‡ÂÚÒfl.

ç‡ÌÂÒËÚÂ Multilink Automix Ì‡ ‚ÌÛÚÂÌÌ˛˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË. ç‡ÌÂÒÂÌËÂ
Multilink ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ÍÛÎ¸Ú˛ ËÎË ÔÂÔ‡ËÓ‚‡ÌÌÛ˛ ÔÓÎÓÒÚ¸, Ó·‡·ÓÚ‡ÌÌÛ˛
Ô‡ÈÏÂÓÏ Multilink Primer, ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl, Ú‡Í Í‡Í ˝ÚÓ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÍÓËÚ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆË˛ Ë ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÔÓÒ‡‰ÍÂ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË. 

7. ê‡ÁÏÂ˘ÂÌËÂ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË Ë Û‰‡ÎÂÌËÂ ËÁÎË¯ÍÓ‚ ˆÂÏÂÌÚ‡:
a) ÚÓÎ¸ÍÓ ıËÏË˜ÂÒÍÓÂ Ú‚Â‰ÂÌËÂ 

ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ/Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ. ë‡ÁÛ Û‰‡ÎËÚÂ
ËÁÎË¯ÍË Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏËÍÓ·‡¯‡/ÍËÒÚÓ˜ÍË/„Û·ÍË/ÙÎÓÒÒ‡ ËÎË
ÒÍÂÈÎÂ‡. éÒÓ·ÂÌÌÓ Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ Û‰‡ÎÂÌËÂ ËÁÎË¯ÍÓ‚ ‚
ÚÛ‰ÌÓ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı (ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ˚Â ËÎË ÔË‰ÂÒÌÂ‚˚Â „‡ÌËˆ˚). ÅÎ‡„Ó‰‡fl
Â‡ÍˆËË ÏÂÊ‰Û Multilink Automix Ë Multilink Primer A/B ‰ÓÒÚË„‡ÂÚÒfl ‚˚ÒÓÍ‡fl
ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÒˆÂÔÎÂÌËfl Ë ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl ÔÓËÒıÓ‰ËÚ Ó˜ÂÌ¸ ·˚ÒÚÓ - ‚ÒÂ„Ó Á‡
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÂÒÚ‡‚‡ˆËË. 

·) ıËÏË˜ÂÒÍÓÂ Ú‚Â‰ÂÌËÂ Ò ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÂÈ
(ÚÂıÌËÍ‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÓ ÒÂ„ÏÂÌÚ‡Ï, ÔÓÍ‡Á‡ÌËfl: ‰Ó ‰‚Ûı ÓÔÓÌ˚ı ÁÛ·Ó‚
= ÏÓÒÚÓ‚Ë‰Ì˚Â ÔÓÚÂÁ˚ Ì‡ 3-4 Â‰ËÌËˆ˚)
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ/Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ. àÁÎË¯ÍË
ˆÂÏÂÌÚ‡ ÔÓÎËÏÂËÁÛ˛ÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Î‡ÏÔ˚ (ÔËÏ. 650 ÏÇÚ/ÒÏ2,
Ì‡ÔËÏÂ, bluephase, ‚ ÂÊËÏÂ LOP) Ò ‡ÒÒÚÓflÌËfl 0-10 ÏÏ, ÔÓ 2-4 ÒÂÍ. Ì‡
Í‡Ê‰˚È ·Û„Ó (ÏÂÁË‡Î¸Ì˚Â Ë ‰ËÒÚ‡Î¸Ì˚Â Ó‡Î¸Ì˚Â, ÏÂÁË‡Î¸Ì˚Â Ë ‰ËÒÚ‡Î¸Ì˚Â
·ÛÍÍ‡Î¸Ì˚Â). ùÚÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ ÎÂ„ÍÓÂ Û‰‡ÎÂÌËÂ ËÁÎË¯ÍÓ‚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÍÂÈÎÂ‡.
éÒÓ·ÂÌÌÓ Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ Ò‚ÓÂ‚ÂÏÂÌÌÓÂ Û‰‡ÎÂÌËÂ ËÁÎË¯ÍÓ‚ ‚
ÚÛ‰ÌÓ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı (ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ˚Â Ë ÔË‰ÂÒÌÂ‚˚Â „‡ÌËˆ˚). èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó
ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ÙÓÚÓÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆË˛ ‚ÒÂı „‡ÌËˆ ˆÂÏÂÌÚËÓ‚ÍË ÔÓ 20 ÒÂÍÛÌ‰
(ÔËÏ.1’200 ÏÇÚ/ÒÏ2, Ì‡ÔËÏÂ, bluephase, ‚ ÂÊËÏÂ HIP). 

‚) ıËÏË˜ÂÒÍÓÂ Ú‚Â‰ÂÌËÂ Ò ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÂÈ
(ÚÂıÌËÍ‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÓ ÒÂ„ÏÂÌÚ‡Ï, ÔÓÍ‡Á‡ÌËfl: ‰Ó ¯ÂÒÚË ÓÔÓÌ˚ı
ÁÛ·Ó‚ = ˆËÍÛÎflÌ˚Â ÏÓÒÚÓ‚Ë‰Ì˚Â ÔÓÚÂÁ˚)
ë‚ÂÚÓ‚‡fl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl ËÁÎË¯ÍÓ‚ Ë Ëı ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ Û‰‡ÎÂÌËÂ: ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
ÂÒÚ‡‚‡ˆË˛ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ/Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ. àÁÎË¯ÍË ˆÂÏÂÌÚ‡ Û ‚ÒÂı
ÓÔÓÌ˚ı ÁÛ·Ó‚ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÎËÏÂËÁÛ˛ÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Î‡ÏÔ˚ (ÔËÏ. 650
ÏÇÚ/ÒÏ2, Ì‡ÔËÏÂ, bluephase, ‚ ÂÊËÏÂ LOP) Ò ‡ÒÒÚÓflÌËfl 0-1 ÒÏ, ÔÓ 1 ÒÂÍ. Ì‡
Í‡Ê‰˚È ·Û„Ó (ÏÂÁË‡Î¸Ì˚Â Ë ‰ËÒÚ‡Î¸Ì˚Â Ó‡Î¸Ì˚Â, ÏÂÁË‡Î¸Ì˚Â Ë ‰ËÒÚ‡Î¸Ì˚Â
·ÛÍÍ‡Î¸Ì˚Â). ùÚÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ ÎÂ„ÍÓÂ Û‰‡ÎÂÌËÂ ËÁÎË¯ÍÓ‚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÍÂÈÎÂ‡.
éÒÓ·ÂÌÌÓ Ó·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ Ò‚ÓÂ‚ÂÏÂÌÌÓÂ Û‰‡ÎÂÌËÂ ËÁÎË¯ÍÓ‚ ‚
ÚÛ‰ÌÓ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı (ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ˚Â Ë ÔË‰ÂÒÌÂ‚˚Â „‡ÌËˆ˚). èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó
ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ÙÓÚÓÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆË˛ ‚ÒÂı „‡ÌËˆ ˆÂÏÂÌÚËÓ‚ÍË ÔÓ 20 ÒÂÍÛÌ‰
(ÔËÏ.1’200 ÏÇÚ/ÒÏ2, Ì‡ÔËÏÂ, bluephase, ‚ ÂÊËÏÂ HIP).

èËÏÂ˜‡ÌËÂ 
ä‡Í Ë Û ‚ÒÂı ÍÓÏÔÓÁËÚÓ‚, Ì‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË Multilink Automix Ó·‡ÁÛÂÚÒfl
ËÌ„Ë·ËÓ‚‡ÌÌ˚È ÒÎÓÈ. ùÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ Ò‡Ï˚È ‚ÂıÌËÈ ÒÎÓÈ (ÔËÏÂÌÓ 100 ÏÍÏ)
ÌÂ ÔÓÎËÏÂËÁÛÂÚÒfl ËÁ-Á‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚Ï ÍËÒÎÓÓ‰ÓÏ. èÓ˝ÚÓÏÛ ‚

‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂ ÏÓÊÌÓ Ì‡ÌÂÒÚË Ì‡ „‡ÌËˆ˚ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË „ÎËˆÂËÌÓ‚˚È/·ÎÓÍËÛ˛˘ËÈ
„ÂÎ¸ (Ì‡ÔËÏÂ, Liquid Strip) ÔÓÒÎÂ Û‰‡ÎÂÌËfl ËÁÎË¯ÍÓ‚, ‡ Á‡ÚÂÏ ÒÏ˚Ú¸ ÔÓÒÎÂ
ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. 

8. îËÌË¯Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ 
– àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÙËÌË¯Ì˚Â Ë ÔÓÎËÓ‚Ó˜Ì˚Â ¯ÚËÔÒ˚ Ì‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ˚ı Ó·Î‡ÒÚflı. 
– èÓ‚Â¸ÚÂ ÓÍÍÎ˛ÁË˛ Ë ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ‰‚ËÊÂÌËfl, ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË

ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ÍÓÂÍˆË˛. 
– á‡ÔÓÎËÛÈÚÂ „‡ÌËˆ˚ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË ÒËÎËÍÓÌÓ‚˚ÏË ÔÓÎË‡ÏË (Astropol®) ËÎË

‰ËÒÍ‡ÏË. 

éÒÓ·˚Â ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ˆÂÏÂÌÚËÓ‚ÍÂ ÍÓÌÂ‚˚ı ¯ÚËÙÚÓ‚: 
1. ÑÎfl ÙËÍÒ‡ˆËË ¯ÚËÙÚÓ‚ ÍÓÌÂ‚ÓÈ Í‡Ì‡Î Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚÂ ÓÚ ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚

ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ (ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÓÒÚ‡ÚÍË ˝‚„ÂÌÓÎ-ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ÒËÎÂÓ‚
ÏÓ„ÛÚ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË). ç‡ÌÂÒËÚÂ Á‡ÏÂ¯‡ÌÌ˚È Ô‡ÈÏÂ
Multilink Primer A/B Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÚÓÌÍÓ„Ó (ÙËÓÎÂÚÓ‚Ó„Ó) ÏËÍÓ·‡¯‡ ÔËÏ. Ì‡
15 ÒÂÍ. ‚ ÍÓÌÂ‚ÓÈ Í‡Ì‡Î Ë Ì‡ ÓÍÍÎ˛ÁËÓÌÌÛ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÍÛÎ¸ÚË. àÁÎË¯ÍË
Ï‡ÚÂË‡Î‡ ËÁ Í‡Ì‡Î‡ Û‰‡Îfl˛ÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ·ÛÏ‡ÊÌ˚ı ¯ÚËÙÚÓ‚. 

2. ç‡ÌÂÒËÚÂ Ì‡ ‚˚·‡ÌÌ˚È Ë Ó·‡·ÓÚ‡ÌÌ˚È (ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl)
ÍÓÌÂ‚ÓÈ ¯ÚËÙÚ Á‡ÏÂ¯‡ÌÌ˚È ÍÓÏÔÓÁËÚÌ˚È ˆÂÏÂÌÚ Multilink. 
Ç‡ÊÌÓÂ Á‡ÏÂ˜‡ÌËÂ: çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Í‡Ì‡ÎÓÌ‡ÔÓÎÌËÚÂÎ¸ ‰Îfl ‚ÌÂÒÂÌËfl
Ï‡ÚÂË‡Î‡ Multilink ‚ ÍÓÌÂ‚ÓÈ Í‡Ì‡Î, Ó·‡·ÓÚ‡ÌÌ˚È Ô‡ÈÏÂÓÏ Multilink
Primer A/B. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ÔÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌ‡fl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl,
ÍÓÚÓ‡fl ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÔÓÒ‡‰ÍÂ ¯ÚËÙÚ‡.

3. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÍÓÌÂ‚ÓÈ ¯ÚËÙÚ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ë ÔÎÓÚÌÓ Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚
‚˚¯ÎË ËÁÎË¯ÍË ˆÂÏÂÌÚ‡. 

4. àÁÎË¯ÍË Ï‡ÚÂË‡Î‡ Multilink ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎÂÌ˚ Ì‡ ÓÍÍÎ˛ÁËÓÌÌÓÈ
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÍÛÎ¸ÚË. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó Multilink Automix ÔÓÎËÏÂËÁÛÂÚÒfl Ò‚ÂÚÓÏ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 20 ÒÂÍ., ÔË ˝ÚÓÏ ¯ÚËÙÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ
ÔÓÁËˆËË.

5. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î ‰Îfl ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl ÍÛÎ¸ÚË (Ì‡ÔËÏÂ, MultiCore®)
ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÓÒËÚ¸Òfl ÔflÏÓ Ì‡ Multilink Automix, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚È ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚
Í‡˜ÂÒÚ‚Â ·ÓÌ‰ËÌ„Ó‚Ó„Ó ‡„ÂÌÚ‡, Ë ÔÓÎËÏÂËÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ËÌÒÚÛÍˆËË
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl (ÙÓÚÓÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl). 

èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ 
çÂÁ‡ÔÓÎËÏÂËÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ô‡ÒÚ˚ Multilink Automix Ë ÊË‰ÍÓÒÚË Multilink Primer
Ó·Î‡‰‡˛Ú ÎÂ„ÍËÏ ‡Á‰‡Ê‡˛˘ËÏ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ. àÁ·Â„‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò
ÍÓÊÂÈ/ÒÎËÁËÒÚÓÈ Ó·ÓÎÓ˜ÍÓÈ Ë ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ‚ „Î‡Á‡. èË ÔÓÔ‡‰‡ÌËË ‚ „Î‡Á‡
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ ‚Ó‰ÓÈ Ë ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Á‡ ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËÂÈ Í
ÓÙÚ‡Î¸ÏÓÎÓ„Û. èË ÔÓÔ‡‰‡ÌËË Ì‡ ÍÓÊÛ ÒÏÓÈÚÂ Ó·ËÎ¸Ì˚Ï ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚.
ÑÓÒÚÛÔÌ˚Â Ì‡ ˚ÌÍÂ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÂ ÔÂ˜‡ÚÍË ÌÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ
ÒÂÌÒË·ËÎËÁËÛ˛˘Â„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÏÂÚ‡ÍËÎ‡ÚÓ‚. 

ìÒÎÓ‚Ëfl ı‡ÌÂÌËfl
– çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Multilink Automix Ë Multilink Primer ÔÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ÒÓÍ‡

„Ó‰ÌÓÒÚË. 
– Multilink Automix Ë Multilink Primer ı‡ÌËÚ¸ ‚ ÔÓıÎ‡‰ÌÓÏ ÏÂÒÚÂ (2–8 °C)
– í˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡Í˚‚‡ÈÚÂ ·ÛÚ˚ÎÓ˜ÍË Ò Multilink Primer Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. 
– ëÏÂÒËÚÂÎ¸Ì‡fl Ì‡Ò‡‰Í‡ ÏÓÊÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Í‡Í Í˚¯Í‡ ‰Îfl „ÂÏÂÚË˜ÌÓ„Ó

Á‡Í˚ÚËfl ¯ÔËˆ‡ Multilink Automix ‰Ó ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl
– ëÓÍ ı‡ÌÂÌËfl: ÒÏ. ÒÓÍ „Ó‰ÌÓÒÚË

ï‡ÌËÚ¸ ‚ ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ ÏÂÒÚÂ! 
ÑÎfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„ËË! 
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èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸: 
Ivoclar Vivadent AG 
FL-9494 ò‡‡Ì/ãËıÚÂÌ¯ÚÂÈÌ 

ùÚÓÚ Ï‡ÚÂË‡Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚ ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„ËË Ë ‰ÓÎÊÂÌ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÚÓ„Ó ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ‚ ÒÎÛ˜‡Â ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÌÂ ÔÓ ËÌÒÚÛÍˆËË ËÎË ‚
ÌÂÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓÈ Ó·Î‡ÒÚË ÔËÏÂÌÂÌËfl. èÓÚÂ·ËÚÂÎ¸ ÌÂÒÂÚ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡
ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËÂ Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ì‡ ÔË„Ó‰ÌÓÒÚ¸ Â„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl ‰Îfl Î˛·˚ı ˆÂÎÂÈ, ÌÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı
fl‚ÌÓ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË. éÔËÒ‡ÌËfl Ë ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â ÌÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl „‡‡ÌÚËÂÈ Ò‚ÓÈÒÚ‚.

Ñ‡ÌÌ˚Â ÔÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÈÚË ‚ ËÌÚÂÌÂÚÂ Ì‡ Ò‡ÈÚÂ www.ivoclar-
vivadent.com

Multilink® Automix
Multilink® Primer A and B

Instrukcja stosowania

Opis materiału
Multilink® Automix jest cementem kompozytowym, przeznaczonym do osadzania
uzupełnieƒ protetycznych:
– wykonanych ze stopów metali, 
– na podbudowie metalowej licowanych materiałem ceramicznym, 
– całkowicie ceramicznych oraz z materiałów kompozytowych. 
Jest materiałem chemoutwardzalnym z mo˝liwoÊcià polimeryzacji Êwiatłem. 
Materiał Multilink Automix stosowany jest łàcznie z samowytrawiajàcym,
chemoutwardzalnym materiałem Multilink Primer.
Materiał Monobond Plus jest materiałem łàczàcym, zalecanym  w celu uzyskania
połàczenia ze stopami szlachetnymi i nieszlachetnymi, z materiałami całkowicie
ceramicznymi na podbudowie z tlenku cyrkonu i tlenku glinu oraz z ceramiki
dwukrzemowo-litowej.

Kolory
Materiał Multilink Automix dost´pny jest w trzech kolorach o ró˝nym stopniu
translucencji:
– transparentnym (du˝a translucencja)
– ˝ółtym (du˝a translucencja)
– opakerowym (mała translucencja)

Czas pracy 
Czas pracy oraz czas wiàzania materiału zale˝à od temperatury otoczenia. Czasy
podane poni˝ej dotyczà materiału wyciÊni´tego ze strzykawki samomieszajàcej:

Proporcje mieszania
Materiał Multilink Automix jest wyciskany z samomieszajàcej strzykawki w idealnej
proporcji. Materiały Multilink Primer A i Primer B nale˝y równie˝ zmieszaç w
proporcji 1:1 (np. 1 kropl´ materiału Primer A z jednà kroplà materiału Primer B) 

Skład
Multilink Automix
Monomer matrycy składa si´ z dimetakrylanów oraz HEMA. Nieorganicznymi
wypełniaczami sà: szkło barowe, trójfluorek iterbu, mieszanina tlenków
sferycznych. Rozmiar czàsteczek wynosi 0,25-3,0 µm. Ârednia wielkoÊç czàsteczki
wynosi 0,9 µm. Całkowita obj´toÊç nieorganicznych wypełniaczy wynosi ok. 40 %.

Czas pracy

Czas twardnienia 
(bez czasu pracy)

Temperatura
pokojowa 
23 °C ± 1 °C
(73 °F ± 2 °F)

180 ± 30 sekund

300 ± 30 sekund 

Temperatura wewnàtrz jamy
ustnej (po zastosowaniu 
Multilink Primer)
około 37 °C ± 1 °C (99 °F ± 2 °F)

120 ± 30 sekund

180 ± 30 sekund

Polski



Multilink Primer A i B
Materiał Multilink Primer A zawiera wodny roztwór inicjatorów reakcji.
Materiał Multilink Primer B zawiera HEMA, kwas fosfonowy oraz monomery kwasu 
akrylowego.

Wskazania
Materiał Multilink Automix wraz z Multilink Primer  przeznaczony jest do
ostatecznego cementowania uzupełnieƒ protetycznych wykonanych metodà
poÊrednià, w sytuacji kiedy wymagane jest uzyskanie du˝ej wartoÊci siły łàczenia:
– wkłady, nakłady, korony, mosty, mosty adhezyjne, wkłady koronowo-

korzeniowe wykonane :
• ze stopów metali lub na podbudowie metalowej,
• z materiałów całkowicie ceramicznych, zwłaszcza z opakerowego tlenku

cyrkonu
• z materiałów kompozytowych
• z materiałów kompozytowych wzmocnionych włóknem szklanym. 

Przeciwwskazania
Stosowanie materiałów Multilink Automix i 
Multilink Automix Primer jest przeciwwskazane w przypadku: 
– braku mo˝liwoÊci utrzymania wymaganej suchoÊci pola pracy oraz

przestrzegania zalecanej techniki wykonywania zabiegu,
– nadwra˝liwoÊci pacjenta na którykolwiek ze składników materiału Multilink

Automix lub Multilink Primer A/B.

Działania niepo˝àdane
Ogólnoustrojowe działania nie sà dotychczas poznane.
W pojedynczych przypadkach odnotowano reakcje alergiczne na pojedyncze
składniki materiałów.

Interakcje
Substancje fenolowe (np.eugenol) hamujà polimeryzacj´. Dlatego te˝ nale˝y unikaç
stosowania tego typu materiałów.
Ârodki dezynfekcyjne o działaniu utleniajàcym (np. nadlenek wodoru) mogà
reagowaç z inicjatorami polimeryzacji i utrudniaç proces polimeryzacji cementu. 
Z tego powodu nie nale˝y stosowaç Êrodków utleniajàcych do dezynfekcji
strzykawki samomieszajàcej. W tym celu zaleca si´ stosowanie Êrodków na bazie
alkoholu. 
Piaskowanie Êrodkiem o odczynie zasadowym zaburza prawidłowe działanie
materiału Multilink Primer A/B.

Sposób post´powania
1.   Usuni´cie tymczasowego uzupełnienia i oczyszczenie ubytku
OczyÊciç ubytek (filar) z pozostałoÊci cementu tymczasowego, za pomocà
szczoteczki obrotowej i pasty bez oleju i fluoru. Wypłukaç strumieniem wody.
Osuszyç spr´˝onym powietrzem bez wody i oleju. Unikaç przesuszenia. 

2.   Kontrola uzupełnienia i osuszenie pola pracy
Teraz nast´puje ocena koloru, dokładnoÊci przylegania uzupełnienia oraz okluzji. 
W przypadku uzupełnieƒ wykonanych z materiałów kruchych i łamliwych
(całkowicie ceramicznych), kontrol´ okluzji przed ostatecznym ich zacementowa-
niem nale˝y przeprowadzaç bardzo ostro˝nie, ze wzgl´du na ryzyko ich
uszkodzenia. W razie koniecznoÊci, korekt nale˝y dokonywaç wiertłem
diamentowym o drobnym nasypie, stosujàc Êrednià szybkoÊç obrotów i delikatny
nacisk oraz obfite chłodzenie wodà.
Korygowane powierzchnie nale˝y wypolerowaç. Podczas pracy technikà adhezyjnà,
konieczne jest zapewnienie suchoÊci  pola operacyjnego. Preferowane jest
zastosowanie koferdamu, np. OptraDam lub alternatywnie wałeczków ligniny 
i Êlinociàgu.

Je˝eli twarde tkanki z´ba zostały zanieczyszczone Êlinà, nale˝y je ponownie
oczyÊciç w sposób opisany w punkcie 1. 

Przygotowanie powierzchni uzupełnienia 
3.1.1  Uzupełnienia z ceramiki szklanej (np. IPS Empress®) 
– Wytrawiç 5% kwasem fluorowodorowym, (np. IPS® Ceramic Etching Gel) przez

60 sekund lub zgodnie z zaleceniami producenta  materiału, z którego
wykonano uzupełnienie.

– Dokładnie wypłukaç uzupełnienie strumieniem wody i osuszyç powietrzem bez
oleju.

3.1.2  Uzupełnienia z ceramiki  dwukrzemowo-litowej (np.IPS e.max Press, 
IPS e.max CAD)

– Wytrawiç 5% kwasem fluorowodorowym, (np. IPS Ceramic Etching Gel) przez
20 sekund lub zgodnie z zaleceniami producenta materiału, z którego
wykonano uzupełnienie,

– Dokładnie wypłukaç uzupełnienie strumieniem wody i osuszyç powietrzem bez
oleju.

3.1.3  Uzupełnienia na podbudowie z tlenku cyrkonu (np. IPS e.max ZirCAD) oraz 
z tlenku glinu:

– Wypiaskowaç wewn´trznà powierzchni´ uzupełnienia (parametry piaskowania
powinny byç zgodne z zaleceniami  producenta materiału, z którego wykonano
uzupełnienie), 

– O ile to konieczne, oczyÊciç uzupełnienie w myjce ultradêwi´kowej przez około
1 minut´.

– Dokładnie wypłukaç uzupełnienie strumieniem wody i osuszyç powietrzem bez
oleju.

– WA˚NE! W celu zapewnienia optymalnej siły łàczenia nie nale˝y czyÊciç
powierzchni tlenku cyrkonu kwasem fosforowym.

3.1.4. Uzupełnienia ze stopów metali oraz na podbudowie metalowej
– Wypiaskowaç wewn´trznà powierzchni´ uzupełnienia (parametry piaskowania

powinny byç zgodne z zaleceniami producenta materiału, z którego wykonano
uzupełnienie), a˝ do uzyskania jednolicie matowej powierzchni.   

– O ile to konieczne, oczyÊciç uzupełnienie w myjce ultradêwi´kowej przez około
1 minut´.

– Dokładnie wypłukaç uzupełnienie strumieniem wody i osuszyç powietrzem bez
oleju.

– WA˚NE! W celu zapewnienia optymalnej siły łàczenia nie nale˝y czyÊciç
powierzchni metalu kwasem fosforowym.

3.1.5 Uzupełnienia z materiałów kompozytowych a tak˝e wzmocnionych włóknem
szklanym.

– Wypiaskowaç wewn´trznà powierzchni´ uzupełnienia (parametry piaskowania
powinny byç zgodne z zaleceniami producenta materiału, z którego wykonano
uzupełnienie), 

– O ile to konieczne, oczyÊciç uzupełnienie w myjce ultradêwi´kowej przez około
1 minut´.

– Dokładnie wypłukaç uzupełnienie strumieniem wody i osuszyç powietrzem bez
oleju.

3.2 Nało˝yç materiał Monobond Plus na przygotowanà powierzchni´ uzupełnienia
za pomocà p´dzelka lub aplikatora typu „microbrush” i pozostawiç na 60
sekund. Nast´pnie osuszyç silnym strumieniem powietrza.

Uwaga specjalna  
W trakcie całej procedury przygotowania uzupełnienia nale˝y unikaç jego
zanieczyszczenia Êlinà, krwià lub wodà. W przypadku zanieczyszczenia, całà
procedur´ opisanà w punkcie 3 nale˝y powtórzyç.



4.  Zmieszanie materiału Multilink 
Primer A z materiałem Multilink Primer B
Multilink Primer A i Multilink Primer B nale˝y zmieszaç w proporcji 1:1 (np. 1 kropla
materiału Primer A z 1 kroplà materiału Primer B). Uzyskana w ten sposób
mieszanina jest wyłàcznie chemoutwardzalna i nie wymaga ochrony przed
Êwiatłem, ale musi byç wykorzystana w ciàgu 10 minut. 

5.  Nało˝enie zmieszanego materiału Multilink Primer A/B na szkliwo 
i z´bin´
Nało˝yç zmieszany materiał Multilink Primer A/B na powierzchni´ filaru za pomocà
aplikatora „microbrush”, rozpoczynajàc od powierzchni szkliwa, (o ile taka
pozostała)  i wcieraç przez 15 sekund, stosujàç lekki nacisk.O ile to konieczne,
nale˝y nanieÊç Êwie˝à porcj´ materiału. Zalecany czas reakcji ze szkliwem wynosi
30 sekund, z z´binà 15 sekund. Nadmiar materiału nale˝y nast´pnie rozproszyç
silnym strumieniem powietrza, do momentu, w którym nie b´dzie zauwa˝alny ruch
płynu. 
Multilink Primer A/B jest wyłàcznie chemoutwardzalny, nie nale˝y go wi´c
polimeryzowaç Êwiatłem !

6.  Nakładanie materiału Multilink Automix na uzupełnienie protetyczne
Przed ka˝dà aplikacjà nale˝y nało˝yç nowà koƒcówk´ na strzykawk´
samomieszajàcà. Wycisnàç materiał ze strzykawki samomieszajàcej i nało˝yç
wymaganà iloÊç materiału bezpoÊrednio na powierzchni´ uzupełnienia. Poniewa˝
na skutek polimeryzacji, materiał w obr´bie koƒcówki stwardnieje, mo˝e ona
pozostaç na strzykawce jako jej zamkni´cie, a˝ do kolejnego u˝ycia materiału
(koƒcówk´ nale˝y wymieniç na nowà tu˝ przed kolejnym u˝yciem).
Uwaga! Materiał Multilink Automix powinien zostaç zu˝yty wkrótce po jego
wyciÊni´ciu. Od momentu, w którym materiał Multilink Automix wejdzie w kontakt
ze zmieszanym materiałem Mutilink Primer A/B, reakcja polimeryzacji chemicznej
zostaje przyspieszona, a tym samym czas polimeryzacji  jest  znacznie skrócony. 
Materiał Multilink Automix nale˝y nakładaç na wewn´trznà powierzchni´
uzupełnienia. Nakładanie materiału Multilink Automix bezpoÊrednio na tkanki z´ba
lub do ubytku, gdzie zastosowano materiał Multilink Primer A/B, nie jest wskazane,
poniewa˝ prowadzi to do znacznego przyspieszenia reakcji polimeryzacji, co mo˝e
uniemo˝liwiç osadzenie uzupełnienia we właÊciwej pozycji.   

7.  Osadzenie uzupełnienia i usuni´cie nadmiaru cementu  
a) Wykorzystanie wyłàcznie mechanizmu polimeryzacji chemicznej 

UmieÊciç uzupełnienie na filarze i utrzymaç we właÊciwym poło˝eniu. Nadmiar
materiału natychmiast usunàç za pomocà aplikatora typu „microbrush”,
p´dzelka, gàbki, nici dentystycznej lub skalera. Szczególnà uwag´ nale˝y
zwróciç na usuni´cie nadmiaru materiału we właÊciwym czasie z miejsc trudno
dost´pnych (powierzchnie styczne, brzegi dodziàsłowe). Ze wzgl´du na
szybkoÊç reakcji chemicznej pomi´dzy materiałami Multilink Automix oraz
Multilink Primer A/B, ju˝ po kilku minutach od osadzenia uzupełnienia materiał
staje si´ bardzo twardy, a siła łàczenia osiàga du˝à wartoÊç.  

b) Wykorzystanie mechanizmu polimeryzacji chemicznej z dodatkowà
polimeryzacjà Êwiatłem (Technika „jednej czwartej”, wskazana 
w przypadku maksymalnie 2 filarów = most trzy-czteropunktowy)
UmieÊciç uzupełnienie na filarach i utrzymaç we właÊciwym poło˝eniu.
Pojawiajàce si´ nadmiary cementu spolimeryzowaç Êwiatłem lampy 
(o nat´˝eniu ok.650 mW/cm2, np. bluephase, program LOP, odległoÊç
Êwiatłowodu 0-10mm) przez 2-4 sekundy na jednà czwartà powierzchni ka˝dej
cementowanej korony od powierzchni mezjalnej oraz dystalnej – zarówno od
strony przedsionka jak i wn´trza jamy ustnej. Nadmiar materiału mo˝na wtedy
w łatwy sposób usunàç za pomocà skalera. Szczególnà uwag´ nale˝y zwróciç
na usuni´cie we właÊciwym czasie nadmiaru materiału z miejsc trudno

dost´pnych (powierzchni stycznych, brzegów dodziàsłowych). Nast´pnie nale˝y
naÊwietlaç wszystkie brzegi uzupełnienia przez 20 sekund (nat´˝enie ok.
1200 mW/cm2, np. lampà bluephase program HIP).

c) Wykorzystanie mechanizmu polimeryzacji chemicznej z dodatkowà
polimeryzacjà Êwiatłem (Technika „jednej czwartej”, wskazana 
w przypadku maksymalnie 6 filarów = most okr´˝ny)
UmieÊciç uzupełnienie na filarach i utrzymaç we właÊciwym poło˝eniu.
Pojawiajàce si´ nadmiary cementu spolimeryzowaç kolejno Êwiatłem lampy 
(o nat´˝eniu ok.650 mW/cm2, np. bluephase, program LOP, odległoÊç
Êwiatłowodu 0-10mm) przez 1 sekund´ na jednà czwartà powierzchni ka˝dej
cementowanej korony od powierzchni mezjalnej oraz dystalnej – zarówno od
strony przedsionka jak i wn´trza jamy ustnej. Nadmiar materiału mo˝na wtedy
w łatwy sposób usunàç za pomocà skalera. Szczególnà uwag´ nale˝y zwróciç
na usuni´cie we właÊciwym czasie nadmiaru materiału z miejsc trudno
dost´pnych (powierzchni stycznych, brzegów dodziàsłowych). Nast´pnie nale˝y
naÊwietlaç wszystkie brzegi uzupełnienia przez 20 sekund (nat´˝enie ok.
1200 mW/cm2, np. lampà bluephase program HIP).
Uwaga! Materiał Multilink Automix, tak jak inne materiały zło˝one, podlega,
inhibicyjnemu działaniu tlenu. Oznacza to, ˝e zewn´trzna warstwa (o gruboÊci
około 100 µm) nie zostaje spolimeryzowana podczas procesu utwardzania
materiału, poniewa˝ pozostaje w kontakcie z tlenem z powietrza
atmosferycznego. W celu unikni´cia tego zjawiska, brzegi uzupełnienia
protetycznego natychmiast po usuni´ciu nadmiarów cementu nale˝y pokryç
˝elem glicerynowym, np. Liquid Strip, blokujàcym dost´p tlenu. Po zakoƒczeniu
polimeryzacji, ˝el nale˝y wypłukaç strumieniem wody. 

8.  Opracowanie uzupełnienia po zacementowaniu 
– Powierzchnie styczne uzupełnienia opracowaç paskami Êciernymi i

polerujàcymi.
– Sprawdziç i skorygowaç okluzj´ oraz artykulacj´, o ile to konieczne.
– Wypolerowaç brzegi uzupełnienia przeznaczonymi do tego celu gumkami

systemu Astropol® lub krà˝kami Êciernymi.

Wskazówki specjalne, dotyczàce cementowania wkładów koronowo-
korzeniowych:
1. Podczas cementowania wkładów koronowo-korzeniowych, nale˝y starannie

usunàç pozostałoÊci materiału wypełniajàcego (szczególnie materiały
zawierajàce eugenol mogà utrudniaç polimeryzacj´ cementów adhezyjnych).
Zaleca si´ wcieraç zmieszany materiał Multilink Primer A/B przy pomocy
wàskiego aplikatora „microbrush” (w kolorze fioletowym), przez 15 sekund, 
w Êcian´ kanału korzeniowego a tak˝e w całà powierzchni´ tkanek z´ba.
Nadmiar materiału łàczàcego nale˝y usunàç z kanału przy pomocy sàczków
papierowych. 

2. Powierzchni´ wkładu koronowo-korzeniowego przygotowaç zgodnie 
z instrukcjà stosowania i pokryç materiałem Multilink Automix. 
Wa˝ne: Nie zaleca si´ wprowadzania cementu Multilink Automix do kanału
(po aplikacji Multilink Primer A/B) za pomocà Lentullo, gdy˝ istnieje
niebezpieczeƒstwo znacznego przyspieszenia reakcji polimeryzacji, co mo˝e
uniemo˝liwiç osadzenie wkładu we właÊciwej pozycji.   

3. Osadzenie wkładu - z niewielkim nadmiarem cementu.
4. Rozprowadzenie nadmiarów cementu po powierzchni okluzyjnej filaru. Nale˝y

przez 20 sekund polimeryzowaç materiał, podtrzymujàc wkład we właÊciwym
poło˝eniu.

5. Nast´pnie nale˝y zastosowaç materiał do odbudowy zr´bu, np. MultiCore®,
nakładajàc go bezpoÊrednio na materiał Multilink Automix, zgodnie 
z instrukcjà stosowania (polimeryzacja Êwiatłem).



Ostrze˝enia
Nie spolimeryzowane materiały Multilink Automix oraz Multilink Primer A/B  mogà
mieç nieznaczne działanie dra˝niàce. Nale˝y unikaç kontaktu materiału ze skórà,
błonà Êluzowà i oczami. W przypadku kontaktu z oczami, nale˝y je natychmiast
obficie spłukaç wodà oraz skonsultowaç si´ z lekarzem. W przypadku kontaktu 
ze skórà, nale˝y jà obficie spłukaç wodà.
Tradycyjne r´kawiczki medyczne nie zapewniajà wystarczajàcej ochrony przed
uczulajàcymi właÊciwoÊciami metakrylanów.

Warunki przechowywania
– Nie stosowaç materiałów Multilink Automix oraz Multilink Primer A/B 

po upływie terminu wa˝noÊci.
– Materiały Multilink Automix oraz Multilink Primer A/B nale˝y przechowywaç 

w chłodnym miejscu, w temperaturze 2-8°C.
– Buteleczki z materiałem Multilink Primer A/B nale˝y dokładnie zamykaç

natychmiast po u˝yciu.
– Po u˝yciu, samomieszajàce strzykawki nale˝y przechowywaç z zało˝onà

podczas ostatniej aplikacji koƒcówkà aplikacyjnà.
– Termin wa˝noÊci: umieszczony na opakowaniu

Materiał przechowywaç w miejscu niedost´pnym dla dzieci !
Materiał przeznaczony tylko do u˝ytku w stomatologii !

Data opracowania informacji: 09/2010; Rev.1

Producent:
Ivoclar Vivadent AG
FL-9494 Schaan / Liechtenstein

Materiał został przeznaczony wyłàcznie do stosowania w stomatologii. Przy jego stosowaniu
nale˝y ÊciÊle przestrzegaç instrukcji u˝ycia. Nie ponosi si´ odpowiedzialnoÊci za szkody
powstałe na skutek nieprzestrzegania instrukcji lub stosowania niezgodnie z podanymi w
instrukcji wskazaniami. U˝ytkownik odpowiada za testowanie produktu dla swoich własnych
celów i za jego u˝ycie w ka˝dym innym przypadku nie wyszczególnionym w instrukcji. Opis
produktu i jego skład nie stanowià gwarancji i nie sà wià˝àce.

Karta charakterystyki materiału jest dost´pna na stronie
internetowej  www.ivoclarvivadent.com
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Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
171 Chin Swee Road
#02-01 San Centre
Singapore 169877 
Tel. +65 6535 6775
Fax +65 6535 4991
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent S.L.U.
c/ Emilio Muñoz Nº 15 
Entrada c/ Albarracin
E-28037 Madrid
Spain
Tel. + 34 91 375 78 20
Fax + 34 91 375 78 38
www.ivoclarvivadent.es

Ivoclar Vivadent AB
Dalvägen 14
S-169 56 Solna
Sweden
Tel. +46 (0) 8 514 93 930
Fax +46 (0) 8 514 93 940
www.ivoclarvivadent.se

Ivoclar Vivadent Liaison Office
Ahi Evran Caddesi No 1
Polaris Is Merkezi Kat: 7
80670 Maslak
Istanbul 
Turkey 
Tel. +90 212 346 04 04 
Fax +90 212 346 04 24
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Limited
Ground Floor Compass Building
Feldspar Close
Warrens Business Park
Enderby
Leicester LE19 4SE
United Kingdom
Tel. +44 116 284 78 80
Fax +44 116 284 78 81
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent, Inc. 
175 Pineview Drive
Amherst, N.Y. 14228
USA
Tel. +1 800 533 6825
Fax +1 716 691 2285
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent – worldwide
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